
บทท่ี 2
ข ้อ ผ ิด พ ล า ด ใ น ก า ร ใ ข ้ค 0า แ ท ้

ในหลักภาษาจีน ได้แบ่งประเภทของคำออกเป็นสองหมวดใหญ่ คือ คำแท ้ (ïfnK] shTcT) 
และ คำไม่แท้ (บ ่เ In! xuci) คำแท้คือคำที่ลามารถทำหน้าที่เป็นภาคประธาน หน่วยกริยา หรือ 
หน่วยกรรม ซึ่งเป็นส่วนประกอบหลักของประโยค แต่คำไม่แท้ไม่สามารถทำหน้าที่เหล่านี้ได้ คำ 
แท้คือคำที่ใช้แสดงถึงลงของ เรื่องราว การกระทำ อาก ัปก ิร ิยา การเปลี่ยนแปลง คุณสมบิต สภาพ 
ฯลฯ แต่คำไม่แท้ใม่มีความหมาย นำมาใช้เข้าประโยคเพื่อประโยชน์ทางด้านไวยากรณ์เท่านั้น 
เช ่น คำว ่าเน ์เ de ba ilèb è i suo tM ne Pif ma (Zhü Dexi, 1997a: 39)

ข้อผิดพลาดในการใช้คำแท้ คือ การเลือกใช้คำแท้ที่ไม่ถูกต้องเหมาะสมมาใช้ในประโยค 
โดยอาจเกิดจากการที่ไม่เข้าใจประ๓ ทของคำคำน ั้น หรือการใช ้คำอย่างผ ิดว ิธ ี ซึ่งแบ่งไต้เป็นลอง 
กรณี คือ

2.1 การใช้คำผิดประ๓ ท
2.2 การใช้คำไม่รับกัน

2.1 การใช้คำผิดประเภท

การใช ้คำผิดประ๓ท หมายถึง การใช้คำไม่ถูกต้องตามคุณสมบิติของคำน้ันๆ  เช่น การนำ 
เอาคำนามมาใช้เป็นคำลกรรมกริยา การนำเอาคํ าอกรรมกริยามาใช้เป็นคำลกรรมกริยา เป็นต้น 
การนำเอาคำแต่ละคำมาใช้ จำเป็นต้องทราบก่อนว่าคำคำน้ันเป็นคำประ๓ทใด เป็นคำนาม คำ 
กริยา หรือ คำวิเศษณ์ ท้ังน้ีเป็นเพราะคำแต่ละประเภทมีคุณลมบิตท่ีแตกต่างกัน และทำหน้าท่ีใน 
ประโยคได้ต่างๆ  กัน คำในภาษาจีนบางคำอาจเป็นได้มากกว่าหน่ึงประ๓ท บางคำอาจทำหน้าท่ี 
ได้เพียงประ๓ทเดียว

ในการวิจัยพบว่านิสิตมีปัญหาในการใช้คำผิดประ๓ ทเป็นจำนวนมาก ซึ่งเกิดจากสาเหตุ 
สำคัญสองประการคือ

1. นิสิตแปลตรงตัวจากภาษาไทยไปเป็นภาษาจีน โดยนึกว่าคำที่ม ีความหมายตรงกันใน 
ภาษาจีนนั้นมีค ุณลมบิตทางไวยากรณ์เหมีอนกับคำในภาษาไทย

2. นิสิตไม่ทราบว่าคำที่ใช้เป็นคำประเภทใด มีคุณสมบิตทางไวยากรณ์อย่างไร
ข้อผิดพลาดต่างๆ แบ่งตามประเภทของคำไต้ตังนึ
2.1.1 การใช้คำนามผิด
2.1.2 การใช ้คำกริยาผ ิด
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2.1.3 การ,1ซ้คำคุณศัพท์ผิด
2.1.4 การใช้คำบอกลักษณะเฉพาะผิด

2.1.1 การใช้คำนามผิด

การใช้คำนามผิด หมายถึง การนำคำนามไปใช้แทนคำอื่นๆ ในประโยค โดยที่คำนามนั้นๆ 
ไม่ลามารถหํ าหน้าที่นั้นได้

คำนามในภาษาจีนมีค ุณลมบตทางไวยากรณ์ดังน ี้ (Zhü Dexi, 1997a: 41, Ma Zhën 
1997: 23) คือ

1. สามารถนำจำนวนนับและลักษณนามมาฃยายได้
2. ไม ่ลามารถมีคำวิเศษณ ์มาขยายได้
3. ไม่สามารถมีกรรมตามหลังได้
ข ้อผ ิดพลาดในการใช้คำนาม ในงานเขียนของนิสิตมีลองกรณี คือ
2.1.1.1 การนำคำนามไปใช ้เป ็นคำกริยา 
2 .1 .1 .2 การนำคำนามไปใช้เป ็นคำคุณศัพท์

2.1.1.1 การนำคำนามไใ]ใช้เป็นคำกริยา

การนำคำนามไปใช้เป ็นคำกริยา หมายถึง การนำคำนามมาใช้ในตำแหน่งที่ต้องใช้คำ 
กร ิยา ข ้อผ ิดพลาดิณ ์ลักษณะนี้ม ักเกิดจากการที่น ิส ิตคิดว่าคำนามที่ใช ้น ั้นสามารถใช้เป็นคำกริยา 
ได้ ดังตัวอย่าง

ประโยคที่ 1
* ฒ & ฒ « เ ^  สm tfJK W  ฒ ร ,  M t l I W o
* Suiran wo yùdào bù zhidao de, nanda de huo taoyàn de wènti, wo yë jiกliàng da-àn ta 

men.
* แม้ว่าฉันจะต้องเผชิญลับคำถามที่ไม่รู้ ท ี่ตอบยากหรือน่ารำคาญ แต่ฉ ันก็พยายามคำตอบ  
พวก

เขา
ประโยคที่ 2
* (โปm % o
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* Yaoshi wo jiกแ de bângzhù waiguo yundongyuan, zhèyang ke shi tâmen yinxiang wo 
men de guojiâ.

* หากฉันช่วยเหลือนักกีฬาต่างชาติอย่างสุดความสามารถ เช่นนี้ ก็จะทำให้นักกีฬาต่างชาต  ิ
ความประทบใจ ประเทศของเรา

ข้อผิดพลาดในประโยคท่ี 1 และ 2 เกิดจากการนำเอาคำนามมาวางไว้หน้าหน่วยกรรมของ 
ประโยค ซึ่งคำนามในภาษาจีนไม่สามารถตามด้วยหน่วยกรรมโดยไม่มีคำกริยาใด้ (Ma Zhën, 
1997: 23) ในประโยคที่ 1 และ 2 dâ-àn คำตอบ และ yinxiang ความประท้บใจ เป็น
คำนาม แต่ในประโยคร้างต้น ได้นำเอา fifc fj tâmen และ เโร้ women de guojiâ ซ่ึงมี 
คุณสมมติเป็นคำนามมาทำหน้าที่เป็นหน่วยกรรมวางไว้ร้างหลัง เสมือนว่า แ M da-an และ 

yinxiang เป็นคำกริยา ดังน้ัน จึงควรนำคำที่สามารถทำหน้าที่เป็นคำกริยา เช่น ควรนำคำ 
ว่า huida ตอบ มาใช้แทน da-àn ในประโยคที่ 1 เพราะ [แ ^  huida เป็นคำ
สกรรมกริยา 
ประโยคท่ี 1
V s m s i s s p w a a w .  « ร :  mร ฒ ส « M i M S f È f l .
7  Suiran wo yùdào bù zhidao de, nanda de huo taoyàn de wèntî, wo ye jinliàag hulfla îa 

men.
V แม้ว่าฉันจะต้องเผชิญกับคำถามที่ไม่รู้ ท ี่ตอบยากหรือน่ารำคาญ แต่ฉ ันก็พยายามตอบ พวก 

เขา

ส่วนในประโยคที่ 2 นั้น แก้ไข1ได ้โดยเต ิมคำกร ิยาท ัโ you มี ลงในประโยค เพื่อให้ ก ั] เ^  
yinxiang ความจดจำได้ ความประทับใจ ทำหน้าที่เป็นหน่วยกรรม วลี 'ÉfËP#. you yinxiang มี 
ความหมายกลางๆ แปลว่า มีความประทับใจ ไม่ระบุว่าเป็นความประทับใจในทางที่ดีหรือร้าย 
หากเราต้องการหมายถึง การจดจำในทางที่ด ี หรือ ความประทับใจที่ดี แล้ว ค ว ร เ ต ิ มค ำ ว ่ า ใ  
hao de ขยายหน้าคำว่า Hpn. yinxiang ด้วย เมื่อประโยคมีทั้งกริยาและกรรมแล้วหากต้องการ 
ระบุเพิ่มว่า ประทับใจสิ่งหนึ่งสิ่งใด หรือ มีความประทับใจที่ดีกับสิ่งหนึ่งสิ่งใด แล้ว'ให้เต ิมคำ'ว่าเไ 
dur กับ ต่อ ไว้หน้าสิ่งนั้น แล้วนำมาใช้เป ็นคำขยายวางไว้หน้าวลี ท ัโ แ  you hao de yin 
xiang ดังดัวอย่าง 
ประโยคที่ 2
# ส ิM SÔM , à t ฒ พ พ H m m j - m m O
^Yaoshi wo jlnTi de bângzhù waiguo yundongyuan, zhèyang ke shi tâmen dm women 

de guojiâ you hao de yinxiang.
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'ร/หากฉันช่วยเหลือนักกีฬาต่างชาติอย่างสุดความสามารถ ก็จะทำให้พวกเขา ม ีความประท ับใจ  
ที่ติด'อประเทศของเรา

ประใยคทํ 3
t t ,  ï ï & m m m & o

* Dang wo yudào bu hao de shiqing, wo gei mama diànhuà.
* เวลาที่ฉันพบเรื่องไม่ดี ฉัน จะเคร ื่องโท?ศ ัพ ท ์หาแม่

ข้อผิดพลาดในประโยคที่ 3 เป ็นการนำเอาคำนามมาทำหน ้าท ี่เป ็นคำกริยา โดยที่คำนาม  
คำนั้นใม่สามารถทำหน้าที่เป็นคำกริยาได้ ทำให้ประโยคนั้นมีสภาพเป็นประโยคที่ไม่สมบูรณ์
กล่าวคือขาดคำกริยาไป มีแต่คำนามที่ทำหน้าที่เป็นหน่วยกรรมของประโยค คำว ่า โทรศัพท์ใน 
ภาษาไทยเป็นได้ท ั้งคำนามและคำกริยา แต่ในภาษาจีนนั้นคำว่า S M  diànhuà มีความหมาย 
ระบุถึงอุปกรณ์ที่ใซในการโทรศัพท์หรือคำพูดที่ผ่านโทรศัพท์ ซึงเป ็นคำนามได้เพ ียงอย่างเดียว
ประโยคนี้จีงขาดคำกริยาไป หากต้องการหมายถึง โทรศัพท ์ท ี่เป ็นคำกริยาแล้ว ต ้องใช ้ว ่าช ้ใเรเท  ์
da diân hua โดยเต ิมคำกร ิยาช ้T da ไว้ข้างหน้า t u t s  diànhuà เพื่อให้ประโยคสมบูรณ์ศังนี ้
ประโยคที่ 3

V  Dang wo yudào bu hao de shiqing, wo gei marna da diànhuà.
V  เวลาที่ฉันพบเรื่องไม่ดี ฉันจะโท รศ ัพ ท ์ หาแม่

อย่างไรก็ตาม คำนามในภาษาจีนสามารถทำหน้าท ี่เป ็นภาคแสดงได้ ซ ึ่งเราเรียกภาคแสดง 
ชนิดนี้ว่าเป็น ภาคแสดงที่ม ีค ุณสมบัต ิเป ็นคำนาม (ffn ^ IÊ tin R  ticîxing wèiyu) ซึ่งสามารถเป็น 
ได้ทั้งคำนาม คำบอกเวลา และนามวลี แต่ต้องอยู่ภายใต้เงื่อนไขดังนี (Zhü Dexl, 1997a:102- 
103)

1. ประโยคที่นำคำที่ม ีคุณสมบัติเป็นคำนามมาใช้เป็นภาคแสดงนัน จะต้องสามารถเติม 
คำว่า ;แ  Shi (อ่านเลียงเบา) ซึ่งแปลว่า เป็น หรือ คือไว้หน้าคำนามนั้นได้ และใน 
การปฏิเสธจะใช้ ศ ั' แ  bù Shi ไม่ใช่ มาปฏิเสธได้ เช่น
#  (JÉ ) M ï o
Ni (shi) shazi. Wo bu shi shàzi

ฉันไม่ใช่ไอ้โง่เธอ (เป็น) ไอโง,
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ถ้าเป็นการนำคำบอกเวลามาใช้เป ็นภาคแสตง นอกจาก /น ํ shl แล้ว ยังสามารถเติม 
คำว่า ร 1] gang เพิ่งจะ A  cai เพิ่งจะ you อีกแล้ว fp  dôu ล้วน E M  yijing 
แล้ว ไว้ข้างหน้า และเต ิมคำลงท ้าย T ie  ไว้ข้างหลังได้ด้วย
A x m m T A E M M f f lET»
Jintiân gang xingqïsân. Jintiân yijing xïngqisân le.
วันนี้เพิ่งจะวันพุธ วันนีว้ ันพ ุธแล้ว

2. วลีที่มีคุณสมบัติเป็นคำนามซึ่งเกิดจากโครงสร้างคำขยาย-คำหลัก (ห้พบัะ&ทไ# pian 
zhèng jiégou) สามารถทำหน้าทีเ่ป็นภาคแสดงของประโยคได้ แต่ภาคแสดงในที่นี ้
จะต้องแสดงถึงคุณสมบัติที่ไม่ลามารถแยกออกจากประธานได้

* Zhège ren xln ylfu.
คนนี้ชดใหม่

Jsf®  A fnj'flSJnlo 
Zhège ren gâo gèโ- 
คนนี้?ปร่างสูง
r n f m A w n m  O
Zhe jiân wuzi vanghuidi. *Zhège fangjian huang shafa.
บ้านหลังนี้พ ี้นปูน ห้องน ี้โซ ฟ า?เห เอง
นอกจากนี้ หากภาคแสดงนั้นมีคำคุณลัพท์บอกคุณสมบัติเป ็นคำขยาย จะต้องไม่มี 
fô d e  มาเซึ่อมระหว่างคำขยายยับคำนาม
ไ!.ไ® A jiiliâ 0 * 3âf® ÀjüilTMT O
Zhège rèn gâo gèr. * Zhège rèn gâo de gèzi.
คนนี้?ปร่างสูง คนนี้?ปร่างสูง

3. นอกจากนี้ วลีท ี่ม ีค ุณสมบัติเป ็นคำนาม ซึ่งเกิดจากโครงสร้าง จำนวนนับ+ลักษ-ณ 
นาม (+นาม) ก็สามารถทำหน้าที่เป็นภาคแสดงได้ด้วย
i À H i »
Mei rèn sân gè. 
คนละ 3 อ ัน
# 1+ A S =
Tâ shTjiu รนไ .
เขาอายสิบเท้าปิ
m M S A S z d M È S o
Zhè liang pian wènzhâng yi gè nèirong.
สองบทความน้ีเนึ๋อหาเดียวกัน
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2.1.1.2 การนำคำนามไปใช้เป็นคำคุณศัพท์

การนำคำนามไปใช้เป็นคำคุณศัพท์ หมายถึง ในส่วนของประโยคที่ต้องใช้คำคุณศัพท  ์
กลบนำเอาคำนามมาใช้แทน ตัวอย่างเช่น

ประโยคที่ 4
* พ . แ ฒ R & f e c
* Ta de lian hen hongsë.

หน้าของเขา ส แิดงมาก
ประโยคที่ 5
* O
* Wo zhège péngyou fëichang nëngîi.

เพื่อนของฉันคนนี้ ความสามารถมาท
ประโยคที่ 6
* โ
* Ta kàn qilai hën qlngnian.

เขาดู วัยร่นมาก
ประโยคที่ 7

* Wo dùi ziji hën xinxin
* ฉัน ความมนใ จ  ในตัวเองมาก

คำนามและคำคุณศัพท์มีคุณสมบติที่แตกต่างกัน คือ คำค ุณ ศ ัพท ์สามารถม ีคำว ิเศษณ  ์
แสดงระดับ5 เซ่น ไแ hën อย่างมาก 3 Ë #  fëichang อย่างยิ่ง ณ ์ณ ์' shifën อย่างมาก อย่าง 
เปียมล้น มาขยายได้ แต ่คำนามไม่สามารถมีคำเหล่าน ี้มาขยายได้ (Zhü Dexî, 1997a: 41) ยกเว้น 
ในกรณีที่คำนามคำนั้นมีคำคุณศัพท์เป ็นคำขยาย โดย ไแ hën ทำหน้าที่เป ็นคำขยายคำคุณศัพท์ 
อีกทอดหนี้ง ตัวอย่างเช่น
V s f i  Vhën ha O V a (อย่าง)มาก

* hën xuëshëna *นักเรียนอย่างมาท

5คำคุณศัพท์โดยทั่วไปสามารถมีคำวิเศษณ์แสดงระดับมาขยาย ยกเว้นคำคุณศัพท์บอก 
สภาพ ดูหัวข้อ 2.1.3.3
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VfëjtT ( ) ^  T-- 'ท่ีhen hao (de) xuesheng ม ั่นกเรย urm (อุราง)มาก
ในประโยคที่ 4 5 6 และ 7 ท้ัง i f i t  hongsè สีแดง ÊëJj nengù ความลามารถ 

ü*f- qingnian วัยรุ่น และ fpM> xinxïn ความม่ันใจ เป็นลำนาม ไม่ลามารถใช้กับคำวิเศษณ์ 
แลลงระดับ เซ่น M hen หรือ # #  fêichang ได้ ดังน้ัน จึงควรเปลี่ยนให้เป็นลำคุณดัพท์ เซ่น 
เปลี่ยนจาก i s . i t  hongsè สีแลงเป็น i f  hong แดง เปล่ียนจาก fii^J néngîï ความลามารถ 
เป็น Ib T  nènggàn เก่ง มีความลามารถ เปลี่ยนจาก พนุ่^ qingnian วัยรุ่น เป็น น ุ่ร  nian 
qing อายุน้อย หนุ่มแน่น เด็ก อ่อนกว่าวัย หรือเติมคำกริยาเข้าไปเพื่อหำให้ลำนามลำนั้นกลาย 
เป็นกรรมของกริยาดัวที่เพื่มเช้าไปแทน เซ่น เติม ก ัโyou มี ลงไป เพื่อเปลี่ยน fièSj néngîi ความ 
ลามารถ และ {พ•'ป' xinxïn ความม่ันใจ ให้เป็นกรรม เป็นต้น 
ประโยคท่ี 4
^  { È fâ fÊ U iE o
V Ta de iian hèn hong.
มั่หน้าซองเซา แ ด งมาก 
ประโยคที่ 5

'ท่ี Wo zh ège pèngyou fêichang nênggan.
V  เพื่อนฃธงกันลนนั้ เก่งมาก 
ประโยคที่ 6

V Ta kâก qTlai hen nianqing.
ม ั่ เซาดู อ่อนกรำวัยมาก 
ประโยคที่ 7

V  Wo น่ีนไ Zijl hen you xinxln.
ม ั่ก ัน ม ึครามมั่น1!■ จ ในตัวเอง มาก

2.1.2 การใช้คำกริยาผิด

การใช้คำภริยาผิด หมายถึง การนำเอาคำกริยาไปใช ้แทนคำอื่นๆ ในประโยค โดยทีคำ 
กริยาไม่ลามารถหำหน้าที่นั้นได้ และการใช้คำกริยาผ ิดประเภทโดยนำเอาคำกริยาประเภทหนึ่งไป  
ใช้แทนคำกริยาอีกประเภทหนึ่ง ซึ่งไม่สามารถใช้แทนกันได้
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คำกริยาในภาษาจีนนั้นมีความหลากหลายทั้งในด้านความหมายและในแง่ของวิธ ีการใช  ้
เราสามารถใช้เกณฑ์ต่างๆ แบ่งคำกริยาออกได้เป ็นหลายประเภท เกณฑ์ที่น ิยมนำมาใช้มากที่ล ุด 
คือการพิจารณาว่าคำกริยาน ั้นเป ็นคำสกรรมกริยาหรือคำอกรรมกริยา

1. คำสกรรมกริยา คือกริยาที่สามารถมีกรรมมาตามหลัง โดยตำแหน่งของกรรมจะวาง 
อย ู่ท ้ายกร ิยา

2. คำอกรรมกริยา คือกริยาที่ไม่สามารถมีกรรมตามหลัง ซึ่งในงานวิจัยฉบับนี้จะแบ่งคำ 
อกรรมกริยาตามวิธ ีการใช ้ ออกเป็นสามประเภท คือ
•  คำกริยาที่ไม่ต้องการกรรม
•  คำกริยาที่ไม่สามารถมีกรรมมาตามหลัง แต่มีเป้าหมาย ( M lê-  duixiàng) ของ 

การกระทำ
•  คำกริยา'ที่เป ็นคำแยกสมาน (ffÈ 'nnf iThecT) ซึ่ง'ไม่มีกรรมตานหลัง แต่สามารถ 

นำสิ่งที่เสมือนกรรมมาแทรกอยู่ระหว่างกลางได้
สิ่งที่ต ้องระมัดระวังในการใช้คำกริยาในภาษาจีนคือ ต้องแยกให้ออกว่า คำใดเป็นคำ

ลกรรมกริยา คำใดเป ็นคำอกรรมกริยา โดยเฉพาะอย่างยิ่ง เป็นคำอกรรมกริยาที่ใช้อยู่ในรูปแบบ  
ใด มีเป้าหมายของการกระทำ หรือเป ็นคำแยกสมาน

ข้อผิดพลาดในการใช้คำกริยา จะสามารถแบ ่งได ้ตามการใช ้คำกร ิยาประ๓ ทต่างๆ จังนี
2.1.2.1 การนำคํ าสกรรมกริยาไปใช้เป็นคํ าอกรรมกริยา
2.1.2.2 การนำคำอกรรมกริยาไปใช้เป ็นคำสกรรมกริยา
2.1.2.3 ข ้อผ ิดพลาดในการใช ้คำกริยาท ี่ม ีเป ้าหมาย (ÜÏเ^  duixiàng)
2.1.2.4 การน ำค ำกร ิยาท ี่เป ็น ค ำแยกส ม าน (แ^'ส ืเ แหecT)lปใช้เป็นคำลกรรมกริยา

2.1.2.1 การนำคำสกรรมกริยาไปใช้เป็นคำอกรรมกริยา

การนำคำลกรรมกริยาไปใช้เป็นคำอกรรมกริยา หมายถึง การนำคำสกรรมกริยาทีต ้องมี 
กรรมตามหลังมาใช้โดยไม่ไดใส่กรรมตามหลัง ทำให้ประโยคนั้นไม่สมบูรณ์ ตัวอย่างเช่น

ประโยคที่ 8
* ส ีเ 7 ^ ฒ 1 ^ ฟ ้1 ,  S f f i E o
* Jiàngle bàntiàn ta hai bù dong, zhën dânwu.
* พูดมาต้องนานแล้วเขายังไม่เข้าใจ เส ิย (เวลา)1จริงๆ 
ประโยคที่ 9
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‘ - ฒ ,m æ ,  .
* Ÿi jin men jïu shuô, women you lai darao le.

เข ้ามาถึงก็พ ูดเลย พวกเรามา รบทวนอีกแล้ว
จากประโยคที่ 8 และ 9 กร ิยา dinwu เลีย (เวลา) และ t \ 'M  darao รบกวน เป็น 

กริยาที่ต้องการกรรมมารับทั้งคู่ แต่ในประโยคทั้งสองกลับไม่มีกรรมมารับ ทํ าให้ประโยคนี้กลาย 
เป็นประโยคไม่ลมบูรณ์ ซึงเราควรแก้โดยเติม Ftÿfel shTjiân และ #  กไ' เพื่อเป็นกรรมให้กับกริยา 
ทั้งสองตัวนี้ 
ประโยคที่ 8

s i i i i o
V Jiangle bântiân ta hai bu dông, zhën dônwù shtjian.
V  พูดมาต้องนานแล้วเขายังไม่เข้าใจ เส ีย เว ล าจริงๆ 
ประโยคที่ 9
V - ü P ^ m  j m x æ f f g j f t T  O
V  Vi jin mén jiù shuô, women you lai darao กไ le.
V  เข้ามาถึงก็พ ูดเลย พวกเรามา รบกวนเธอ อีกแล้ว

2.1.2.2 การนำคำอกรรมก?ยาไบโไซ้เป็นคำสกรรมกริยา

การนำคำอกรรมกริยาไปใช้เป็นคำสกรรมกริยา หมายถึง การนำเอากริยาท ีไม ่ต ้องการ 
กรรมมาใช้,โดยมีกรรมตามหลัง ตัวอย่างเช่น

ประโยคที่ 10
* แ ฒ M M
* Women tanhuale henduô shiaina.

พวกเรา คุยกันหลายเรื่อง
t&M tanhuà คุย เป็นคำอกรรมกริยา ไม่ลามารถตามด้วยกรรมได้ ประโยคนี้ ต้องเปลี่ยน 

จากกร ิยา fl&füj tanhuà ไป'ไซ้เป็นกริยาifc tan แทน 
ประโยคที่ 10
V « ท M l f i É J t » .
\  Women tanla hanfliio shininn.

พวกเรา คุยกันหลายเรื่อง
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ประโยคท 11
♦ t e i i g r ^ T .
* Ta yijing shùijiàole èrshT tiân le.

เขา นอนหลบไปย ี่ส ิบว ุ้นแล้ว
จากประโยคที่ 11 กริยา ® Jt; shùijiào นอน นอนหลับ เป็นคำอกรรมกริยา ซ่ึงไม่ 

ลามารถตามด้วยกรรมได้ ประโยคนี้ ต้องเปลี่ยน'จากกริยา M9k shùijiào ไปใช้เป็นกริยา ®  รหนไ 
ที่มีความหมายเหมือนกันแทน แม้ว่าท้ัง ®  shùi และ ® iü  shùijiào จะเป็นคำที่มืความหมาย 
เหมือนกันและเป็นคำอกรรมกริยาเหมือนกัน แต่ต่างกันตรงที่®'ร: shùijiào เป็นคำประสมที่เกิด 
จากโครงสร้างกริยา-กรรมไม่สามารถมีคำอื่นๆ มาตามหลังได้อีก แต ่®  shùi สามารถมืคำท่ีบอก 
เวลาตามหลังได้ èrshT tiân ยี่สิบวุ้น ในที่น้ี เป็นคำบอกเวลา ทำหน้าที่เป็นกรรมไม่แท้

zhun blnyu)6 กรรมไม่แท้ หมายถึง ข้อความท่ีนำมาวางไว้หลังหน่วยก?ยาของ 
ประโยค แต่ไมใ ช ส่ิงที่ถูกกระทำร้บผลจากการกระทำกริยาน ั้น ๆ โดยตรง แต่นำมาไว้
เสมีอนกับท0าหน้าที่กรรม 
ประโยคท่ี 11 วิธีที่ 1
V f f e B M J S Z ^ a T o
V Ta yfjing shùi le èrshT tiân le.

6 กรรม หมายถึง สิ่งที่อยู่หลังกริยา ซึ่งสามารถ เป็นได้ทั้ง ผู้กระทำ ผู้รับผลการกระทำ 
เครื่องมือในการกระทำ ผลของการกระทำ ระยะเวลาของการกระทำจุดสินสุดของการกระทำ ใน 
การพิจารณาว่าคำกริยานั้นสามารถมืกรรมมารับได้หรือไม่นั้น กรรมที่กล่าวถึงจะหมายถึงกรรมที่ 
เป็นผู้ร้บผลของการกระทำ หรือ กรรมแท้ เท่านั้น ส่วนกรรมไม่แท้ {ไ& พ m  zhùn binyù) คือ คำ 
ที่ใช ้ตามหลังคำอกรรมกริยาหรือคำคุณศัพท์ ทำหน้าที่เสมือนเป็นกรรมของคำอกรรมกริยาหรือ 
คำคุณศัพท์ดังกล่าว ทำหน้าที่อย่างใดอย่างหนึ่ง (Zhนิ Dexi, 1997a: 56) ดังนี้
1. เป็นคำบอกระยะเวลาบอกจำนวนครั้ง หรือ บอกระดับ เช่น M T ^ f S . XiüxTle ÿ[

huir. พักผ่อนล ักคร ู่ i T M É »  xmgle Hang ci. ตื่นมาสองครั้งแล้ว dà
le yidianr. ใหญ ่ไปล ักน ิด

2. เป็นคำบอกสถานที่ ใช้บอกสถานที่ท ี่เป ็นที่ส ิ้นสุดของคำกริยา เช่น ir j fy j ïo  QÙ xuéxiào. 
ไปโรงเร ียน

3. ใช้บอกถึงความมือยู่ การปรากฏขึ้นหรือหายไปของแงใดสิ่งหนึ่ง เช่น T zr, m % K o 
laile yl gè kèrèn. มืแขกมา ÿ E y s i l e  fuqin. เส ียค ุณ พ ่อไปแล้ว

A
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V  เ'ขา ห ล ับไป ย ี่ส ิบว ัน แล้ว
คำกริยา tanhuà คุย และ R iH  shùijiào นอน นอนหลับ ในประโยคท่ี 10 และ 11

น้ัน เป็นคำประลมที่เกิดจากโครงสร้างกริยา-กรรม ( j ü ï ï l n f # Shubin jiégou) คำประแก'ทน้ีมี 
วิธีการใช้ที่หลากหลาย โดยล้วน,ใหfบ่คำที่เกิดจากโครงสร้างนี้จะเป็นคำอกรรมกริยา บ้างก็เป็นคำ 
ที่ต้องใช้อยู่ในรูปแบบของคำกริยาท่ีมีเป้าหมายชองการกระทำ บางคำก็เป็นคำแยกสมาน ส่วน 
น้อยที่จะสามารถทำหน้าที่เป็นคำสกรรมกริยาได้ ในการใช้จำเป็นจะต้องพิจารณาให้รอบคอบ
ก่อน คำกริยาในภาษาจีนบางคำมีวิธีการใช้เพียงวิธีเดียว บางคำใช้ใต้มากกว่าหนึ่งวิธี ใน
ประโยคที่11 BÉ5I shùijiào ยังสามารถใช้อยู่ในรูปของคำกริยาแยกสมานได้ ดังตัวอย่าง 
ประโยคที่ 11 ว ิธ ีท ี่2
V ftfe E % M z ^ ± a s & 7 .
V  Ta yTjing shùile àrshT tiân de jiào le.
V  เขา ห ล ับไป ย ี่ส ิบว ัน แล้ว

2.1.2.3 ข ้อผ ิดพ ลาดใน การใช ้ค ำกร ิยาท ี่ม ีเป ้าห ม ายข องการกระท ำ

คำกร ิยาท ี่ม ีเป ้าหมาย ( M M  dùixiàng) ของการกระทำ คือ คำกริยาที่ม ีการนำเอาคำ 
บุพบทและเป้าหมายของการกระทำมาวางไว้หน้าคำกริยา เป้าหมายของการกระทำมีข้อแตกต่าง 
กับกรรมของประโยค ดังตัวอย่าง

เ ย ฒ ฺ
Wo qên ta shuôle nà jiàn shiqing.
ฉันพูดเร ี่อ งน ั้น  ก ับ เข าแล้ว

nàjiàn shlqing เรื่องนั้น เป็นกรรมของคำกริยา n&shuô พูด เพราะเป็นลิงที ่
ถูกพูดออกมา ในขณะที่ jüüftfe gën ta กับเขา เป็นบุพบทวลีที่แสดงถึงเป้าหมายของ ค ำกร ิยา  
shüô พูด
ลักษณะการใช้คำกริยาที่ม ีเป ้าหมายจะมีโครงสร้างดังนี้m  + + mm
jiècT dùixiàng dongcT
คำบุพบท เป้าหมาย คำกร ิยา

นิสิตจะต้องแยกให้ออกว่า สิ่งใดสามารถทํ าหน้าที่เป็นกรรม สิ่งใดทํ าหน้าที่เป็นเป้าหมาย 
ของการกระทํ า คำกริยาในภาษาจีนบางคํ ามีกรรมและเป้าหมายของการกระทํ าได้'พร้อมๆ กัน
บางคำมีกรรมหรือเป้าหมายได้เพียงอย่างใดอย่างหนึ่งเท่านั้น
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ข้อผิดพลาดในการใช้คำกริยาท ี่ม ีเป ้าหมาย คือ การนำคำกริยาที่ไม่สามารถใช้อยู่ใน 
ลักษณะรองคำกริยาท ี่ม ีเป ้าหมาย มาใช้ในรูปแบบคำกริยาที่ม ีเป ้าหมาย หรือนำคำกริยาที่ควรใช  ้
อยู่ในรูปแบบของคำกริยาที่ม ีเป ้าหมายไปใช้ในรูปแบบอื่นที่ไม่ลามารถทำใต้ โดยแบ่งเป็นสอง
ลักษณะ คือ

2.1.2.3.1 นำกริยาท ี่ม ีเป ้าหมายไปใช้เป ็นคำสกรรมกริยา 
2 .1 .2 .3 .2นำคำสกรรมกริยามาใช ้เป ็นกริยาท ี่ม ีเป ้าหมาย

2.1.2.3.1 น0ากริยาทีมีเป้าหมายไปใช้เป็นคำสกรรมกริยา

การนำกริยาที่มี,ป้าหมายไปใช้เป็นคำสกรรมกริยา คือ การนำคำกริยาท ี่ต ้องใช ้ในรูปแบบ  
รองคำกริยาท ี่ม ี เป้าหมายไปใช้เป็นคำสกรรมกริยา โดยนำคนหรือสิ่งท ี่เป ็นเป้าหมายของกริยาตัว 
นั้นไปใช้เป็นกรรมของคํ ากร ิยาแทน

ประโยคที่ 12
* f f e f f l f ô ' f r f ô a a M a æ s w K .
* Tamen tongxln tongdé de hècai Taiauodùi.

พวกเขาร่วมแรงร่วมใจ เทียรนักกีฬาทีมไทย 
ประโยคที่ 13

* พ0 de rènwù shi fuwu aè gè guojiâ de yundonayuan hé fudaoyuan.
หน้าที่ของฉันคือ บริการนักกีฬาและโคชจากทุกประเทศ

ประโยคที่ 14

* Dajiâ dôu kèqi ta.
ทุกคนล้วน เกรงใจเขา

ประโยคที่ 15
‘ t t l i l l o
* Ta gùyi (180๒3ก ni.

เขาจงใจ ก่อกวนเธอ
ประโยคที่ 16
* S S I I i i »
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* Wo xiang iiënmian laoshi.
ฉันอยาก พ บ อาจารย ์

ข้อผิดพลาดในลักษณะนี้พบได้บ่อย เนื่องจากนิสิตมักแปลตรงตัวโดยเทียบเอาจากคํ า
สกรรมก?ยาในภาษาไทยมาใช้ แต่คํ าสกรรมก?ยาในภาษาไทยบางคํ าไม่สามารถ'ใช้เป็นคํ า
สกรรมก?ยาในภาษาจีนได้ คำก?ยาในตัวอย่างประโยคที่ได้กล่าวมาข้างต้น เป็นกริยาที่มี เป้า 
หมายทั้งเน จะใช้เป็นลกรรมก?ยาตรงๆ โดยเอากรรมมาไว้ข้างหลังเหมือนในภาษาไทยไม่ได้ ตัง 
มัน จึงควรแก้โดยเปลยนให้อยู่ในโครงสร้างการใช้คำกริยาที่มืป้าหมาย (คำบุพบท+เป้าหมาย+ 
คำกริยา) ทั้งนื่ต้องเลือกใช้คำบุพบทให้เหมาะสมกับคำกริยาในประโยคด้วย ยกตัวอย่างเช่น คำ 
ก?ยา hècai และ mm fuwù ต้องใช้กับคำบุพบท JS wèi ค ำ ก ร ิ ย า ใ kèqi ต้องใช้กับ
คํ าบุพบท dùi คํ าก?ยา $11L daoluàn นั้นสามารถใช้กับบุพบทได้หลายคํ า เช่น ff l hé géi 

gén คำก?ยาH ,®  jianmian ลามารถใช้ได้กับบุพบท เทิ] tong én hé และ $1 gën เป็นต้น 
ประโยคที12

V  Tarnen tongxln tongdé de wèi Taiguodui hècai.
พวกเขาร่วมแรงร่วมใจ เทียร'น ักกีฬาทีมไทย

ประโยคที่ 13

V Wo de rènwù Shi wèi nè nè oijoiia de yùndoกgyuan hé fudaoyuén fjw y.
หน้าทีของฉันคือ บร ิการน ักก ีฬ าและโคชจากท ุกป ระเท ศ

ประโยคที่ 14

V Dajiâ dôu düi ta hèn kèni 
ทุก คนล้วน เก รงใจ เข า

7 ป ัจจ ุบ ันการใช้คำกริยาที่ม ีเป ้าหมายในภาษาจีนบางคำเริ่มม ีการเปลี่ยนแปลงคือ 
สามารถนำมาใช้ในรูปแบบของสกรรมกริยาได้ ศาสตราจารย์ลู่ เจี่ยนหมิง ( เ ^ ^ ^ )  แห่ง 
มหาวิทยาลัยปักกิ่ง สาธารณรัฐประซาชนจีน ได้ยืนยันว่า มืผู้,นำคำ1ว ่าUlïî&fuwù มาใช้ในรูปแบบ 
ของลกรรมกริยาตามหน้าหมังเอพิมพ์ แต่ยังไม่เป็นที่ยอมรับโดยทั่วไป ตัวอย่างเช่น 
m m f f i JM  fuwù qunzhong บริการมวลชน
m m ï Ê ^ r  fuwù youkè บริการผู้เดินทาง
M M À S  fuwù rénmm บริการประชาชน
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ประโยคที่ 15
' I m m i k M i M  ฒ M o
V Ta guyi gëi/gën/hé nT daoluàn 

เราจงใจ ท่อกวนเธอ
ประโยคที่ 16

Vwo xiang tong/gën/hë laoshi jiànmiàn.
ฉันอยาก พบอาจารย์

2.1.2.3.2 การนำคำสกรรมกริยาไปใช้เป็นกริยาท่ีมีเป้าหมาย

การนำคำสกรรมกริยาไปใช้เป ็นกริยาท ี่ม ีเป ้าหมาย คือ การนำเอากรรมของประโยคไป 
วางไว้หลังคำบุพบทและหน้าคำกริยา ซึงเป็นวิธีการใช้แบบกริยาที่มีเป้าหมายของการกระทำ

ประโยคที่ 17

*Dajiâ dëu zhidao Xiao ม shëng de zhème küài, s hi ylnwèi ta jingchang dùi îingdao 
fëngcheng.
ทุกคนล้วนรู้ว่าการที่เสี่ยวหล่ีได้เลื่อนขั้นขึ้นเร็วอย่างนี้ เป็นเพราะเขามักจะ ประจบประแจงหัว 
หน้า

การระมัดระวังในการใช้คำกริยาที่ม ี,ป้าหมายมากเกินไป ก ็อาจจะทำให ้นำเอาคำกริยาท ี่ 
ควรจะเป็นคำสกรรมกริยา มาใช้ในรูปแบบของคำกริยาที่ม ีเป ้าหมายได้ ดังตัวอย่างข้างต้น ได ้
น ำเอาคำกร ิยา fëngcheng ประจบ มาใช้ในรูปแบบของโครงสร้างการใช้คำกริยาที่มี,ป้า
หมาย (คํ าบ ุพบท+เป ้าหมาย+คำกริยา) ซึ่งไม่ถูกต้อง เพราะคํ า ก ร ิ ย า fëngcheng เป็นคํ า 
กริยาที่ต ้องใช้อยู่ในรูปคำสกรรมกริยาเท่านั้น  
ประโยคที่ 17
ท ุ*:ระ»jS /Jn » # it พ :, ë B B ig a ü B .
V Dajiâ dëu zhidao Xiao ù shëng de zhème kuài, Shi ylnwèi ta Jngchang fèntioheng 

Iingdao.
ทุกคนล้วนรู้ว่าการที่เสี่ยวหลืไ่ด้เลื่อนขั้นขึ้นเร็วอย่างนี้ เป็นเพราะเขามักจะ ประจบประแจงหัว 
หน้า
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ประโยคท่ี 18

*Wo dùi zhè pian wénzhâng méiyou kànguo.
*ฉัน กับบทความนี้ไม'เคยอ่านมาก่อน

การใช้ i tà â ï r a 'j t#  ชนไ zhè pian wénzhâng กับบทความน้ี แสดงว่าบทความน้ีคือเป้า 
หมายของการกระทำ ไม่ใช่ส่ิงท่ีถูกกระทำ คำกริยา f f  kàn อ่าน เป็นคำสกรรมกริยา สามารถตาม 
ด้วยส่ิงท่ีถูกกระทำได้ทันที ดังน้ันจึงควรนำ zhè pian wénzhâng บทความน้ีมาไว้
หลังคำกริยา# kàn 
ประโยคท่ี 18

V s f i a a ü f i S i * .
V Wo méiyou kàngtio zhè กเริก พริท7hริทท 
ฉันไม่เคยอ่านบทความนี้มาท่อน

2.1.2.4 การนำคำก?ยาท ี่เป ็นคำแยกสมาน'ไ!ทข้เป ็นคำสกรรมกริยา

คำแยกสมาน (แเช้ทัสิลู iThecT) เป็น คำกริยาที่สามารถนำคำอื่นมาแทรกกลางได้ ซึ่งคำที่ 
นำมาแทรกกลางนั้น เป็นได้ท้ังกรรม คำบอกจำนวนครั้ง คำบอกระยะเวลา คำT  le แล้ว ฯลฯ การ 
นำคำกริยาที่เป็นคำแยกสมานไปใช้เป็นคำสกรรมกริยา ได้แก่ การใช้คำกริยาทีควรใช้อยู่ในรูปคำ 
กริยาแยกสมานไปใซในรูปแบบของคำสกรรมกริยา โดยที่กริยาตัวทันไม่สามารถใช้อยู่ในรูปแบบ 
ของคำสกรรมกริยาได้ ทั้งนี้ เป็นเพราะในภาษาไทยไม่มีการใช้คำกริยาแบบแยกสมาน นิสิตจึง 
ได้นำคำที่เป็นกรรมไปวางไว้หลังคำกริยาแยกสมาน เพราะคิดว่าคำที่มีความหมายทีต้องการทัน
สามารถใช้เป็นคำสกรรมกริยาได้

ประโยคท่ี 19
* ^ % % ฒ ร ฒ ! พ ร-
* Jintiân rang wo qfngke nirnen ba.
วันน้ีขอให้ฉัน เล ี้ยงข้าวพวกเธอ นะ

ประโยคท่ี 20
*
*  Tâ bu shëngqi wo.

เขาไม่ โท?ธฉัน
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ประโยคท่ี 21
* m m w m n *
* Ta jingchang bangmang women.
เขา ช่วยเหลีอพวกเราเสมอ

ก ร ิย า พ ^ ç  qingkè เลียงอาหาร ปะ;แ shëngq'i โกรธ Hf'fù bangmang ช่วยเหลือ เป็น 
คาประลมเกิดจากโครงสร้างกริยา-กรรม ( jZÊÏÏtÇ shubTnshi) ชนิดที่ต้องใช้อยู่ในรูปแบบของ 
คำแยกสมาน คำเหล่านี้หน่วยคำหน่วยแรกเป็นคำกริยา หน่วยคำที่ลองเป็นกรรมที่รับผลจากการ 
กระทำของกริยาในหน่วยคำแรก การที่นิสิตนำเอาคำที่ทำหน้าที่เป็นกรรมมาต่อท้ายคำกริยา
ประ๓ ทน้ี เป็นเพราะคํ าที่มีความหมายตรงกันในภาษาไทยนั้นเป็นคํ าลกรรมกริยา วิธีการแก้ไข 
สามารถทำได้โดยนำเอาคำที่นิสิตคิดว่าเป็นกรรมนั้นไปไว้แทรกตรงกลางคำกริยาระหว่างหน่วยคำ 
แรกและหน่วยคำที่สอง 
ประโยคท่ี 19

\  Jintian rang wo omn nTman da kft ba.
วันน้ีขอให้ฉัน เล ี้ยงข ้าวพวกเธอนะ 

ประโยคท่ี 20

V Ta bù shëng wode ni- 
เขาไม่ โกรธฉัน 

ประโยคท่ี 21
VfÈSSMSfliMt ■

8 คำกริยา แปเโใ bangmang มีการใช้ในรูปของลกรรมกริยาบ้าง เน่ืองมาจากอิทธิพล 
ภาษาจีนท้องถ่ินและภาษาจีนแบบชาวไต้หวัน แต่ไม่เป็นท่ียอมรับใช้อย่างแพร่หลายนัก ตัวอย่าง 
เช่น
1. ^ °  Bangmang laorén ti xmali. ช่วย คนชรายกสัมภาระ 

(Deng Shouxin, 1996:16 )
2. ส ^ ร ^ ฒ ก ั] @ ^ :  ( ฒ & ฒ ร .  # ป £ )

Bangmang Tongfâng Gaodi bu gan duo héTongfâng zài yl kuài.
เพ่ือ ช่วยเหลึอ ถงฟาง เกาต้ีไม่กล้าอยู่ใกล้ถงฟางมากนัก
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V  Tajingchang bang women de mang.
เซาช่วยเหฟิอพวกเราเสมอ

ประโยคที่ 22

* BÙ ylnggii zhan pianyi bi women chi de rén.
ไม่ควรเอาเปรียบคนที่ด ้อยทว่าพวกเรา

ในประโยคท่ีท่ี 22 คำว่า dÿiüüt zhàn pianyi เอาเปรียบ เป็นวลีเกิดจากโครงสร้างกริยา- 
กรรม (K iï& n f#  dongbin jiegou) คำว่า fJ0É[ pianyi ทำหน้าท่ีเป็นกรรมของกริยา ณ์ อยู่แล้ว 
จึงไม่สามารถมีคำท่ีทำหน้าท่ีเป็นกรรมมาตามหลังได้อีก วิธีการแก้ไขคือจะต้องแก้ไขให้อยู่ใน
ลักษณะของการใช้คำกริยาแยกสมาน โดยนำคำว่า HÔ ilÀ  bi women chà de ren คน
ท่ีด้อยกว่าพวกเรา ไปวางไว้หน้า 'ร !.1Ë pianyi ดังน้ี 
ประโยคท่ี 22

V  BÙ ÿlnggâi 7hàn hi womftn nhà de rén de pianyi.
ไม่ควรเอาเปรียบคนที่ด ้อยทว่าพวกเรา

2.1.3 การใช '่คำคุณศัพท์ผิด

คำคุณดัพทํในภาษาจีน มีคุณสมบตทางไวยากรณ์ (Zhü Dexl, 1997a: 38, Zhü Dexl, 
1997b: 18) ดังน้ี

•  สามารถตามหลังคํ าฃยาย t i t  hen 9
• สามารถเติม de หลังคำคุณดัพทํได้
•  ลามารถเติม T ie  หลังคำคำนั้นได้
• สามารถทํ าหน้าที่เป็นภาคแสดงของประโยคได้
• สามารถทำหน้าที่เป็นคำขยายคำนามได้
• ลามารถทำหน้าที่เป็นคำขยายกริยา zhüàngyu)

9คำคุณดัพทํโดยท่ัวไปลามารถมีคำวิเศษณ์แสดงระดับมาขยาย ยกเว้นคำคุณดัพท์บอก 
สภาพ ดูหัวข้อ 2.1.3.3
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การใช้คำคุณศัพท์ผิด หมายถึง การนำเอาคำคุณศัพท ์ไปใช ้แทนที่คำชน ิดอื่นๆ ในประโยค 
หรือใช้ในหน้าที่อื่นๆ นอกเหนือจากที่กล่าวมาช้างต้น ซึ่งโดยปกติแล้วคํ าคุณศัพท์จะไม่สามารถ 
ทำหน้าที่นอกเหนือจากที่กล่าวมานี้ได้อีก โดยข้อผิดพลาดที่พบแบ่งออกเป็นลามประเภท ดังนี้

2.1.3.1 การนำคำคุณดัพทํใปใช้เป ็นคำนาม
2.1.3.2 การนำคำค ุณดัพท ํใปใช ้เป ็นคำกริยา
2.1.3.3 ข ้อผิดพลาดในการใช้คำคุณศัพท์บอกคุณสมบตและบอกสภาพ

2.1.3.1 ก ารน ำค ำค ุณ ศ ัพ ท ์โป ใช ้เป ็น ค ำน าม

การนำคำคุณศัพท์โปใช้เป็นคำนาม คือ การนำเอาคำคุณศัพท์มาวางไว้ในตำแหน่งที่ควร 
ต้องใช้คำนามในประโยค เซ่นในตำแหน่งประธาน หรือ กรรม

ข้อผิดพลาดในการใช้คำนามเป็นคำคุณศัพท์ และคำคุณศัพท์เป ็นคำนามนั้น อาจมีสาเหต  ุ
ส่วนหนึ่งมาจากการที่บางคำในภาษาจีนลามารถเป็นได้ทั้งคำนามและคำคุณศัพท์ จ ึงทำให ้เก ิด
ความสับสนในการใช้ เพราะเช้าใจว่าคำอื่นๆ ก็สามารถใช้เป็นได้ท ั้งคำนามและคำคุณศัพท์เซ ่น  
เดียวกัน

ประโยคที่ 23
‘ ฒ « - ฒ ร เ พ พ เ & พ ,
* Hanyu shi ÿi zhong hen nanxué de yuyan, ta you ziji de tèbié.
* ภาษาจีนเป ็นภาษาท ี่เร ียนยากภาษาหนึ่ง เพราะมีท ี่เป ็น เอกฟ ิกษ ณ ์ ของตนเอง

tèbié ท ี่เป ็นเอกลักษณ์ เป ็นคำคุณศัพท ์ ไม่ลามารถมีหน่วยขยายนามมาวางขยาย 
ไว้ช้างหน้าได้ ดังนั้นจึงควรเปลี่ยนจากคำว่า # $ ! |  tèbié มาใช ้คำว่า tèdian เอกล ักษณ ์ซ ึ่ง
เป็นคำนามมาใช้แทน 
ประโยคที่ 23
V  ฒ ร * - ฒ ผ พ เ พ ร เ พ ,  - e w s e m t t E .
V  Hanyu shi ÿi zhong hèn nanxue de yuyan, ta you zijide tertian.

ภาษาจีนเป ็นภาษาท ี่เร ียนยากภาษาหนึ่ง เพราะมี เอ ก ล ัก ษ ณ ์ เป็นของตนเอง

ประโยคที่ 24
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* Wo hen qiguài Zhôngguérén de côngmmg. zénm e néng ba quangué de wénzi tongÿi
qTlai.

* ฉันประหลาดใจในฉ ล าด ของคนจีน ทำไมถึงสามารถทำตัวอักษรให้อยู่ในแบบแผนเดียวกันทั้ง 
ประเทศได้

เช่นเดียวกับประโยคที่ 23 คำว ่า ไ côngmmg ฉลาด เป ็นคำคุณศัพท์ ไม่สามารถมี
หน่วยขยายนามมาวางไว้ข้างหน้าได้ ต ้องเปลี่ยนคำว่า côngmmg มาใช ้คำว ่า WÊÊ  zhi
hui สติป ัญญา ความฉลาด ซึ่งเป็นคำนามแทน แต่แม้ว ่าจะแก้ไขคำว่า I P Ü  côngmmg เป็น 
W M  zhihùi แล้วกิตาม ประโยคที่ 24 กิยังไม่ถูกต้องสมบูรณ์ เนื่องจากยังมีการใช้คำคุณศัพท์ที่ 
ผิดอีกลักษณะหนึ่งคือ ได ้นำเอาคำคุณศัพท์มาใช้เสม ือนเป็นคำลกรรมกริยา ซึ่งจะกล่าวถึงในหัว 
ข้อกัดไป 
ประโยคที่ 24

* Wo hen qiguài zhôngguorén de zhihùi. zénm e néng ba quanguo de wénzi tongÿi qTlai.
* ฉันประหลาดใจในส ต ิป ัญ ญ าอ ัน ช าญ ฉ ล าด ของคนจีน ทำไมถึงสามารถทำตัวอักษรให้อยู่ใน 

แบบแผนเดียวกันทั้งประเทศได้

2.1.3.2 ก ารน ำค ำค ุณ ศ ัพ ท ์ไป ัใช ้เป ็น ค ำก ร ิย า

การนำคำคุณศัพท์ไปใช้เป็นคำกริยา คือ การนำคำคุณศัพท์ไปใช้แทนคำสกรรมกริยา
แม้ว่าคำคุณศัพท์ในภาษาจีนส่วนใหญ่จะสามารถทำหน้าที่เป็นภาคแสดงของประโยคได้ แต่ก็ไม่ 
ลามารถมืกรรมมาตามหลัง1ได้ (Zhนิ Déxi, 1997a: 55) ตัวอย่างเช่น

ประโยคที่ 24 * *

* Wo hén qiguài Zhôngguo rén de zhihùi. zénm e néng bà quanguo de wénzi tongÿi 
qTlai.

* ฉันป ระห ลาดใจใน ส ต ิป ัญ ญ าอ ัน ชาญ ฉ ลาดข องคน จ ีน  ทำไมถึงสามารถทำให้ตัวอักษรอยู่ 
ในแบบแผนเดียวกันทั้งประเทศได้

ตังที่ได้กล่าวมาแล้วในหัวข้อก่อนหน้านี้ว่า แม้ว ่าจะแก้ไขคำว่า côngming เป็น
zhihùi แล้วก็ตาม แต่ประโยคที่ 24 นี้ก ็ย ังมืข้อผิดพลาดทางไวยากรณ์อยู่ค ือ ได้นำเอาคำ 

คุณศัพท์ rçHü: qiguài ประหลาดใจ มาใช้เป ็นคำสกรรมกริยา เพราะมื ญ่, ® Zhông
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guo rén de zhihùi สติปัญญาอันชาญฉลาดของคนจีน มาทำหน้าที่เป็นกรรมตามท้าย ว ิธ ีการแก้ 
ไขสามารถทำไดโดย นำเอาคำบ ุพบท f t  dùi มาใช้ และทำให้ แ  Zhôngguo rén
de zhihùi เป็นเป้าหมายของหน่วยกริยาในประโยค

A f f i r m
?Wo dùi Zhôngguo rén de zhihùi hén qiguài.
อันประหลาดใจในสติปัญญาของคนจีนมาก
เมอเราแก้ลักษณะประโยคโดยนำ f t 'ù ' j ü À iù i i l ' l t  dùi Zhônggué rén de zhihùi มา 

ไว้ข้างหน้าแล้ว ก็จะได้ประโยคที่ถ ูกต้องตามไวยากรณ์ แต่อย่างไรก็ตาม ประโยคที่ได้ก็ยังขาด 
ความสละสลวย ชาวจีนนิยมเพิ่มคำว่า ü if lj  gàndào รู้สึก หน้าคำคุณศัพท์ที่แสดงความรู้สึก 
ต่างๆ พร้อมกันนี้ควรเปลี่ยนคำว่า nf'fèiè qiguài ประหลาดใจ เป ็นคำว่า ïf^ fjin g q i ซึ่งมีความ 
หมายเดียวกัน เพราะ คำว ่าท ์H i: qiguài เป็นคำที่ม ีความหมายกลางๆ ไม่มีความหมายในแง่ลบ 
หรือในแง่บวก แต่ในประโยคที่ 24 น้ี การที่เรารู้สึกประหลาดใจในสติปัญญาของซาวจีนเป็นลิงที่ม  ี
ความหมายในแง่บวก ดังนั้น'หากแก้ไขโดย'นำคำ'ว่า Ifç fjin g q i มา'ใช้แทน n f t i  qiguài ก็จะ 
ทํ าให้ประโยคฟังดูแล้วเหมาะสมกว่า 
ประโยคที่ 24

พ ร ะ ? ร ร - ® * .
V Wo dùi Zhônngiin rén rift zhihùi nandàh il non! zenme néng ba quaùiguo de wénzi 

tongyl qTlai.
V  อ ัน ประหลาดใจในสต ิป ัญ ญ าอันช าญ ฉ ล าด ข อ งคนจีนเป ็นอ ย ่างมากทำไมถึงสามารถ

ทำให้ดัวอักษรอยู่ในแบบแผนเดียวกันทั้งประเทศได้

ประโยคที, 25
*  1 3 .ก ้4 อ ั]  °

* Zhè jiàn ylfu hen heshi ni.
ชุดนี้ เห มาะสมกับเธ อ มาก

จากประโยคที่ 25 คำว ่า ข้ว:® heshi เหมาะสม เป็นคำคุณดัพท์ แม้'ว่าคำคุณศัพท์ใน 
ภาษาจีนจะสามารถทํ าหน้าที่เป็นภาคแสดงของประโยคได้ก็ตาม แต่ก็1ไม่สามารถ'ใช้เป็นคํ าลกรรม 
กริยาได้ จึงควรแก้ไขโดย'ใช้คำกริยาข้รท์ริ shihé แทน 
ประโยคที่ 25

V  Zhè jiàn ylfo hen shihé ณ-
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ชุดนี้ เห มาะก ับ เธอ มาก

ประโยคที่ 26
* 4» m m \  Wk'̂ m k x u -  F  O
* YoushI laoshi na ÿîxie zhôngguo g ë  dào kètàng lai qinasông dàjiâ ÿixià.
* บางครั้งอาจารย์ก็ได้นำเพลงภาษๆจีนมาไชในห้องเรียนผ ่อนคลายท ุกคน

คำกร ิยา qlngsông ผ่อนคลาย ไม่ตึงเครียด เป็นคำคุณศัพท์ ไม่ลามารถมีกรรม
ตามหลังได้ ว ิธ ีการแก้ไขลามารถนำคำกริยาที่ลามารถตามหลังด้วยประโยคได้ เซ่น n  rang ทำ 
ให้ เพื่อให้ เข ้ามาใช้ แล้วตามด้วยกรรมที่นิลิตได้วางไวิให้เป็นหน่วยกรรมของคำคุณศัพท์และคำ 
คุณศัพท์ เพื่อทำให้หน่วยกรรมและคุณศัพท์ มีลักษณะเหมือนประโยคย่อย ที่ทำหน้าที่เป็นกรรม 
ของกริยา 1® rang ดังตัวอย่าง 
ประโยคที่ 26
V  เ พ # - ^  m m \ M ช F O
V  Youshî laoshi na ylxie zhôngguo g ë  dào ketang lai rang dàjiâ qingsông ÿixià.
V  บางครั้งอาจารย์ก ็ได ้นำเพลงภาษาจีนมาใช้ในห้องเรียนเพ ี่อ ให ้ท ุกคน ได ้ผ ่อน คลาย

ประโยคที่ 27

*.Wo gàndào hen zi ha 0  you zhèyàng de mama.
* ฉันรูสึก ภ ูม ิใจม าท ม ิค ณ แม ่แบ บ น ี้

฿เ฿: zihào ภูมิใจ เป็นคำคุณศัพท์ ไม่สามารถมีกรรมตามหลัง ในการแก้ไข สามารถนำ 
คำบุพบท {$ë Shi มาใช้เซ่นเดียวกับประโยคที่ 26 ในภาษาจีนนิยมนำสิ่งเป็นสาเหตุวางไว้หน้า 
แล้วจึงตามด้วยผล ในประโยคนี้จึงต้องนำ you zhèyàng de marna (มีคุณแม่
แบบนี้) ซึ่งเป็นสิ่งที่ทํ าให้ฉันรู้สึกภูมิใจมาวางไว้ก่อนวลี IS ฿ hen zihào 
ประโยคที่ 27

V .you zhèyàng de mama shi wo gàndào hen zihào .
V  มีคุณแม่แบบนี้ ทุ าไห ้ฉ ัน เส ๊กภ ูม ิใจม าก



30

2.1.3.3 ข ้อผ ิดพลาดในการใช ้คำค ุณศัพท ์บอกค ุณสมบิตและบอกสภาพ

คำคุณศัพท์แบ่งออกเป็นสองซน๊ด ได้แก่ คำคุณศัพท์บอกคุณลมบิต และคำคุณศัพท์บอก 
สภาพ (Zhü Dexi, 1997a: 73)

1. คำคุณศัพท์บอกคุณลมบิต (fà.fC M W nu) xïngzhi xmgrongd) ได้แก่ คำค ุณศัพท ์
พยางค์เด ียว เช่น ท์; dà ใหญ่ £r. hong แดง kuài เร็ว แ -  hao ดี และคำคุณ
ศัพท์ลองพยางค์ท์วไป เช่น ท์ร;h  dàfâng ใจกว้าง ใ ม ัท ์ gânjîng สะอาด
guiju เป็นระเบียบ # ท์ะ weidà ยิ่งใหญ่

2. คำคุณศัพท์บอกสภาพ zhuangtài xm grongd)10 ได้แก่
•  คำคุณศัพท์พยางค์เดียวที่อยู่ในรูปคำชํ้า เช่น /Jvjxjft xiaoxiao de เล็กๆ
•  คำคุณศัพท์สองพยางค์ท ี่อยู่ในรูปคำชํ้าเช ่น ใ ( fFj)  gângân- 

jingjing (de) ละอาดสะอ้าน
•  คำคุณศัพท์ลองพยางค์ชนิดพิเศษ ซึ่งได้แก่ blngliang เย็นดังนี้าแข็ง 

ไร&! tônghong แดงเป็นลูกตำลึง แดงฉาน ดูเ/ f f  pènxiâng หอม'ทั่ง หอมมาก 
คำพวกนี้จะแตกต่างจากคำคุณศัพท์ลองพยางค์ทั่วไป กล่าวคือ ไม่ลามารถใช้กับ 
คำว่า #  hen มาก หรือ ค ์' bù ไม่ ได้เหมือนกับคำคุณศัพท์ปกติ และเมื่อใช  ้
เป ็น ค ำเา จะต้องอยู่ในรูปแบบ ABAB ไม่ใช่ AABB เหมือนคำคุณศัพท์ปกติ

•  คำคุณศัพท็ที่ม ืหน่วยคำเสริมตามหลัง ทั่งที่อยู่ในรูปแบบABB เช่น hëi
hühü ดำมืดขมุกร!มัว ÜfF/ft'/ร luyouyou เขียวเป็นมัน รูปแบบ A แ (li) BC 
เช่น fi3P J0P P  zângliguâji สกปรกเลอะเทอะ และรูปแบบ Addbù)BC เช่น

%k hulbuliüqiü ทึมๆ fd 'ท ์ฟ ้เ?Ll bai bucllië ขาวขีด จืดซีดไร้รสชาติ
•  คำว ิเศษณ ์+คำค ุณศ ัพท ์+de เช่น în g  hao de ดีเหลือเกิน ไแ น ่ข ้ร  

hen xiao de เล็กมาก แะ ค ์ โ guài  kelian de น่าสงสารจัง
คำทั่งลองชนิดนั้นมืวิธีการใช้ที่ไม่เหมือนกัน กล่าวคือ คำคุณศัพท์บอกคุณลมบิตใช้แสดง 

ถึงประ๓ ท ชนิด หรือคุณลมบิตของสิ่งนั้น ในขณะที่คำคุณศัพท์บอกสภาพใช้บรรยายหรือ
พรรณนาให้เห็นภาพ ตัวอย่างเช่น

Wo yào mai bai de chènshân, bu s  hi yào mai hd  de.

10 นักภาษาศาสตร์บางท่านได้แยกคำคุณศัพท์บอกสภาพออกจากคำคุณศัพท์เป ็นคำอีก 
ประ๓ ทหนึ่งต่างหาก เร ียกว ่า คำแสดงสภาพ( JtfclÉทลู zhuàngtàicf)
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ฉันอยากซื้อเสื้อเชิ้ต(ที่เป็น) สิขาว ไม่ใช่อยากซื้อ (ทีเ่ป็น) ฟัดำ
d û  ฒวั:ส, üftjHBfflr, MMïïo

Zhege กนhair, baibai de pTfu, dada de yanjirig, zhên piàoliàng.
เด็กผู้หญิงคนน้ี ผิวขาว ตาโต สวยจริงๆ
ข้อผิดพลาดในการใช้คำคุณศัพท์บอกคุณสมปติและบอกสภาพคือ ข้อผิดพลาดที่เกิดจาก 

การใช้คำคุณศัพท์ทั้งลองประเภทนี้อย่างผิดวิธี ซึ่งแบ่งได้เป็นสองกรณี คือ
2.1.3.3.1 การนำคุณศัพท์บอกคุณสมบัติไปใช้เป็นคำคุณศัพท์บอกสภาพ
2.1.3.3.2 การนำคุณศัพท์บอกสภาพไปใช้เป็นคำคุณศัพท์บอกคุณลมปติ

2.1.3.3.1 การนำคุณศัพท์บอกคุณสมบัต ิไปใช้เป ็นคำคุณศัพท์บอกสภาพ

ข้อผิดพลาดในการนำคํ าคุณศัพท์บอกคุณลมปติ'ไป'ใช้เป็นคํ าคุณศัพท์บอกสภาพหมายถึง 
การนำคำคุณศัพท์'นอกคุณสมรไต'ไา เใซ้แทนคํ าคุณศัพท์บอกสภาพในบริบทที่ไม่สามารถทํ าได ้ ดัง 
ตัวอย่าง

ประโยคที่ 28
* ù h o

* Bai de xuehuâ qingqing de pâi zài wo de lian shàng.
ปุยหิมะ (ท ี่เป ็น) ส ิขาว ลอยมาแตะใบหน้าซองฉันเบาๆ

â£Kj bai de ที่เป็นสีขาว เป็นคำคุณศัพท์บอกคุณสมบ้ติว่าเป็นสิ่งที่เป ็นสีขาว ใน'ท่ีน้ี'ใช้ 
ขยาย = afâ  xuehuâ ปุยหิมะ บ่งบอกถึงว่าปุยหิมะนั้นมีคุณสมปติอย่างไร อย่างไรก็ดี หิมะย่อมมี 
สีขาวอยู่แล้ว การบอกคุณสมปติจึงไม่จำเป็นต้องบอกอีก และในที่นี้ วัตถุประสงค์ของผู้พูดต้อง 
การบรรยายให้เห็นภาพของปุยหิมะสีขาวที่ลอยมากระทบบนใบหน้า ดังนั้นจึงต้องใช้คํ าค ุณศัพท ์ 
บอกสภาพเพื่อเป็นการบรรยายให้เห็นภาพ จึงต้องแก้ โดยใช้ Û Û É ft baibai de มาแทนที่ Û  [ป] 
bai de

การนำคำคุณศัพท์บอกคุณลมปติมาทำเป ็นคำซื้าจะทำให ้คำคำนั้นเปลี่ยนเป ็นคำคุณศัพท  ์
บอกสภาพ การซื้าคำเป็นการแสดงถึงความเห็นหรือความรู้สึกของผู้พูดที่มีต่อสิ่งใดสิ่งหนึ่ง (Zhu 
Dexl, 1997b: 35) การใซ้คำซํ้าเป็นภาคแสดงหรือหน่วยขยายนามมักใช้แสดงถึงความน่ารัก น่า 
ทนุถนอม ความสนิทชิดเชื้อ (Zhü Dexl, 1997b: 38) ในที่นี้ d  [ป] bai de เป็นเพียงแค่การบอก 
ว่าปุยหิมะเป็นสีขาว แต่ Ë3Û [ปุ} baibai de จะทำให้ผู้ฟังนึกเห็นภาพของปุยหิมะที่ขาว และอ่อน 
นุ่มด้วย
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ประโยคที่ 28
เพ J fê±  O

VBaibai de xuehuâ qingqing de pâi zài wo de Man shàng.
ปุยหิมะ สิชาว ลอยมาแตะใบหน้าของฉันเบาๆ

ประโยคที่ 29

* Nage ren ben, shénme wènti dôu bu néng huida.
คนนั้นโง่ ปัญหาอะไรก็ตอบไม่ได้

ศาสตราจารย ์จ ูเต ๋อซ ีได ้กล ่าวถ ึงว ิธ ีการใซ ้ค ํ าค ุณศ'พท์บอกคุณสมบัต ิเป ็นภาคแสดงว่า 
(Zhü Dexl, 1997b: 26) ถ้าไม่อยู่ในโครงสร้าง shL de ( JH ,.$J) คำคุณศัพท์บอกคุณลมปติโดย 
เฉ พ าะอย ่างย ิงค ำค ุณ ศ ัพ ท บ์ อก ค ุณ สมปแติพยางค์เด ียว11จะใช้แสดงถึงนัยที่บ ่งบอกการเปรียบ 
เทียบ ในการใช้จะต้องกล่าวถึงสิงของมากกว่าสองสิงควบคู่ก ันไป เช่น รน่น้นํ
M f i»  Jin tiân lëng. zuotiân nuanhuo. วันนีหนาว เมื่อวานอุ่น / h ®  h , i ë l c  ÜÜejÈLo 
Xiao luobo, pi hong dull bai. หัวผักกาดลูกเล็ก ผิวเป็นสิแดง เนื้อในเป็นสิขาว

Na ben hao? Zhè ben hao. เล่มไหนดี เล่มนั้นดี หากไม่ใช่เป็นการแสดงถึงการ 
เปรียบเทียบจะนำคำคุณศัพท์เปลี่ยนอยู่ในรูปคำคุณศัพท์บอกสภาพมาใช้เป็นภาคแสดงแทน โดย 
การเติมคำวิเศษณ์บอกระดับไว้หน้าคำคุณศัพท์ หรือ ใช้คำคุณศัพท์บอกสภาพที่ม ีหน่วยคำเสริม  
ตามหลัง เช่น Jiàqian hen pianyi. ราคาถูกมาก wüîi hëi
youyou de. ในห้องมีดดื้ดดึ๋อ

ในประโยคที่ 28 นี้ ได ้ใช ้คำค ุณศ ัพท ์ ^  bèn (ท่ี) โง่ ซึ่งเป็นคุณศัพท์บอกคุณสมบัติ แต่ 
ในประโยคที่พูดถึงของเพียงที่งเดียว ทำให้ผ ิดหลักไวยากรณ์ภาษาจีนกลาง จึงควรแก้ไข โดย 
เปลี่ยนคำคุณศัพท์ bèn ให้เป็นคำคุณศัพท์บอกสภาพ โดยการเติมคำวิเศษณ์แสดงระดับ ใร. 
hen อย่างมาก ข้างหน้าคำคุณศัพท์ 
ประโยคที, 29
V  ร เฒ  À H Ü ,
V  Nage rén hen bèn. shénme wènti dôu bu neng huida.

11 บางครั้งคำคุณศัพท์บอกคุณลมปติสองพยางค์ ลามารถอนุโลมให้ไข้ในประโยคทั่วไปได้ 
โดยไม่จำเป็นต้องแสดงถึงการเปรียบเทียบ
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คนนั้นโง ่มาก ปัญหาอะไรกิตอบไม่ได้

2.1.3.3.2 การนำค ุณ ศ ัพ ท ์บอกสภาพ ใบโเ,ช ้เป ็นคำค ุณ ศ ัพ ท ์บอกค ุณ สมบ ัด

ข้อผิดพลาดในการนำคุณศัพท์บอกสภาพไปใช้เป็นคำคุณศัพท์บอกคุณสมบัติ คือ ข้อผิด 
พลาดในการนำคำคุณศัพท์บอกสภาพไปวางไว้ในตำแหน่งท่ีจำเป็นต้องใช้คำคุณศัพท์บอกคุณ 
สมบัติ

ประโยคที่ 30

* Wo bùchang mai qùiqui de ÿifu.
ฉันไม ่ค ่อยชื้อเส ื้อผ ้าแพ งๆ

ประโยคที่ 31
* i P Ë W i l i f â À f i Æ  0
* Shei dôu bù xiang gën nàxie หนaihuai de ren zuo péngyou.

ใครๆกิไม ่อยากเป ็นเพ ื่อนกับคนเ ล ว ๆ พวกนั้น
ประโยคที่ 29 นั้ต้องการคำคุณศัพท์บอกคุณสมบัติ แต ่น ิส ิตกล ับนำคำค ุณศ ัพท ์ท ี่เป ็นคำเา 

มาใช้ ซึ่งคำคุณศัพท์เมื่อใช้เป็นคำชํ้า'จะกลายเป็นคำคุณศัพท์บอกสภาพทันที ทั้งนี้เป็นเพราะใน 
ภาษาไทย คำคุณศัพท์ที่เป ็นดำซาสามารถใช้บอกคุณสมบัติได้ นิสิตจึงได้ทำการแปลตรงตัวจาก 
คำในภาษาไทยว่า แพงๆ เป็น gùigùi de และ คำว ่า เลวๆ เป็น พ . พ $  huàihuài de ยิ่ง
ไปกว่านั้น ศังที่ได้กล่าวมาแล้วในหัวข้อ 2.1.3.2 ว่า การใช้คำชื้าเป็นภาคแสดงหรือหน่วยขยายนาม 
มักใช้แสดงถึงความน่ารัก น่าทนุถนอม ความสนิทชิดเชื้อ คำว ่า M gui แพง และ พ. huai เลว 
บอกถึงคุณสมบัติที่ไม่น่าพอใจ จึงไม ่สามารถนำคำนี้มาใช ้เป ็นคำซ ํ้าฃยายคำนามได้ ตังนั้น จึงต้อง 
แก้ไขโดยใช้คำว่า H gù i และ พ  huai แทน ตังตัวอย่าง 
ประโยคที่ 30

V  Wo bùchang mai Qijide 'ciIJ 
ฉันไม่ค่อยชื้อเสื้อผ้า ท ี่แพง

ประโยคที่ 31
V  m & x m m m m  ( f â )  À M M M  O
V  Shei dôu bu xiang gën nàxie huai (de) ren zuo péngyou.
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ใครๆก็ไม่อยากเป็นเพื่อนกับคน (ท ี่)เลว พวกนั้น 

ประโยคที่ 32
๚ป'ป] J fè M Ü â o
*Ta de lian hen cângbâi.
หน้าร!องเซา ซ ีดขาวมาก
ประโยคที่ 33

Ta de shou hen blngliâng.
มือของเซา เย ็น เห ม ือน น ํ้าแข ็งม าก

แ É1 cângbai ซาวซีด blngliâng เย็นดังนั้าแข็ง เป็นคำคุณดัพท์สองพยางค์ที่ม ี
ความแตกต่างจากคำคุณศัพท์สองพยางค์ทั่วไป จัดอยู่ในกลุ่มคำคุณศัพท์บอกสภาพที่ไม่สามารถ 
มืคำวิเศษณ์บอกระดับ tu  hen และคำคุณศัพท์บอกความปฏิเสธ ÿfi bù ไม่ มาวางไว้ซ้างหน้าได้ 
(MaZhën, 1997: 26)12 ทั้งนี้เพราะคำคุณศัพท์เหล่านี้เป็นคำที่แสดงถึงภาพลักษณ์อยู่ในตัว I f  
câng หมายถึงสีเซียวซีด หรือ ซาวอมเทา;!f  ÉJ cângbai จึงหมายถึง สีซาวที่ขาวจนจะเป็นสีเซียว 
เป็นการแสดงให้เห็นถึงระดับซองความซาว ทำให้เราเห็นภาพว่าใบหน้าที่ซาวซีดจนแทบจะกลาย 
เป็นสีเซียว $c blng แปลว่า นั้าแข็ง blngliâng เย็นเหมือนนั้าแข็ง แปลว่าเย็นจัด คำทั้งลอง
คำน ี้ ม ีความหมายคล้ายกับคำว่า ไ [ เâ  hen bai ซาวมาก และ hen liâng เย็นมาก เพียง 
แต่ม ืการเปรืยบเทียบให้เห็นภาพมากกว่า ดังนั้นจึงไม่ลามารถมืคํ าว ิเศษณ ์บอกระด ับมาขยายเา 
อยู่ข้างหน้าได้อีก

วิธีการแก้ไขสองประโยคนี้ทํ าได้สองวิธีคือ
1. เปสียน I fÉ I  cângbai และ blngliâng ให้เป็น ÈI bai และ îfc liâng วิธีน ีจะทำให  ้

ความสามารถในการบรรยายให้เห็นภาพในประโยคด้อยลงเล็กน้อย
2. ตัดคํ าว่า ไ!! hen ท้ิงไป เหลือเพียงคํ าคุณศัพท์บอกสภาพ 
ประโยคที่ 32 วิธีที' 1

V ïâ  de liân hen bai.
ทั่หน้าซองเซาซีดมาท

12 ศาลตราจารย์หม่าเจินได้กำหนดคำคุณศัพท์บอกสภาพให้เป็นคำบอกสภาพ ( 7เ£$เสืรุ1
zhuàngtàicT)
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ประโยคท่ี 32 วิธีท่ี 2

ฝ  m m x & o
V t ลิ de lian cângbai.
a/หน้าฃองเขา วิรดขาว 
ประโยคท่ี 33 วิธีที่ 1

vTa de shou hen liana. 
a/มือของเขา เย ็นมาท  
ประโยคท่ี 33 วิธีที่ 2

V ïâ  de shou blngliang. 
a/มือของเขา เย ็น เห ม ีอน น ํ้า เข ็ง

นอกจากคำคุณศัพท์บอกสภาพสองพยางค์ประ๓ ทนี้จะไม ่สามารถใช ้ก ับคำวิเศษณ ์ ไร 
hen ได้แล้ว ยังไม่ลามารถใช้ก ับคำวิเศษณ์บอกความปฏิเสธ ค์วิ bù ด้วย แต่ยังไม่พบข้อผิด
พลาดที่เก ิดจากการใช้คำค ุณศัพท ์บอกสภาพกับคำวิเศษณ ์2[วิ bù ในงานเขียนที่นำมาวิจัย

2.1.4 ก ารใช ้ค ำบ อ ก ล ัก ษ ณ ะเฉ พ าะผ ิด

ในภาษาจีนมีคำอยู่ชน ิดหนึ่งเร ียกว่าคำบอกลักษณะเฉพาะ (EO'J ททุเ qübiecT)13 คำชนิด 
นี้ม ืค ุณสมบ้ติคล้ายคำนามแต่ไม่ใช่คำนาม ศาสตราจารย์จูเต๋อขี ได้ให ้คำนิยามคำประ๓ ทนี้ไว้ศังนี้ 
(Zh นิ Dexl, 1997a: 52)

คำบอกลักษณะเฉพาะ (เ£ร$!1ททุ1 qübiecT) คือ คำที่สามารถวางไว้ได้เฉพาะหน้า 
คำนามหรือคำช่วย “ É $ d e ” เท่านั้น ยกตัวอย่างเช่น Û. jin ทอง และ jinzi
ทองคำไม่เหมือนกัน คำว ่า jinzi ทองคำนั้นเป ็นคำนาม แ ต ่^  เกทองน ั้น ไม ่ใช ่
คำนาม ไม่สามารถมืคำขยายแสดงจำนวนได้ (* — ÿi kuài jin ทอง 1 ก้อน) และยัง 
ไม่สามารถทํ าหน้าที่เป็นประธานและกรรมของประโยคได้ ทํ าได้เพียงหน้าที่ขยายคํ านาม 
( เ £ แ ณ ์ jin zhuozi กำไลทอง j k M l r  jin fangzi บ้านทอง) หรือวางไว้หน้า de
เท่านั้น ปÉËHJÜzF jm de zhuozi กำไลที่เป็นทอง m û : เ ร ุเ ณ ์Zhè zhi zhuo

13 นักภาษาศาสตร์บางท่านได้จัดให้คํ าบอกลักษณะเฉพาะเป็นคํ าคุณศัพท์ประเภทหนึ่ง 
เรียกว่า คำคุณศัพท์ที่ไม่สามารถทำหน้าที่เป็นภาคแสดง ( ไ ก ิfëiwèi xingrongci)
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zi shi jinde. กำไลนี้ทำจากทอง) คำว่า l l t l :  mànx'ing เฉื่อย เรื้อรัง และ 'แ  màn ช้า 
ไม่เหมือนก้น คำว ่า '11 man ช้า เป ็นคำคุณศัพท์ แต่ f l t t  mànxing เฉื่อยหรือเรื้อรัง ไม่ 
เป็นคำคุณศัพท์ เพราะไม่ลามารถมืคำขยาย ไร hen มาก วางไว้ข้างหน้าได้ และยังไม่ 
สามารถทํ าหน้าที่เป็นภาคแสดงของประโยคได้ สามารถทํ าหน้าที่ได้เพียงขยายคํ านาม
เท่านัน ('M itข้ว้ mànxingbing โรคเร ื้อร ัง  t i f f e d  iq'-fé mànxing qiguanyan โรค 
หลอดลมอักเสบเร ื้อร ัง) หรือสามารถวางไว้หน้า เท์J de ( Ê t i l S S ' / p o  Mànxing de 
nanzhi. สิงที่เร ื้อร ังรักษายาก) คำว่า jin ทอง และ ' ï l f £  mànxing เฉื่อย เรื้อรัง 
เหล่านี้ คือคํ าบอกลักษณะเฉพาะ
สำหรับลักษณะข้อผิดพลาดที่พบในการใช้คำบอกลักษณะเฉพาะนี้ ได้แก่การนำเอาคำ

ประ๓ ทนี้มาใซ้เป็นคำนาม ดังตัวอย่าง

ประโยคที่ 34
m Mo

* Wo >ohuan jin, bu xihuan yin.
ฉันซอบ ทอง แต่ไม่ซอบ เง ิน

ประโยคที่ 35
ท ^ â - t ü T O ,

* Tamen fuqi jingchang zhêngchào, nàn ye bu hào, ou ye bù hào.
พวกเขาสามีภรรยาทะเลาะกันบ่อยๆ ชาย ก็ไม่ดี หญิง ก็ไม่ดี

ประโยคที่ 36 *

* Tamen de Hanyu dàngràn bi women de hào duo le; tâmen shi gâoji. women shi chüji. 
ภาษาจีนของพวกเขาดีกว่าของพวกเรามากอย่างแน่นอน พวกเขาเป็น ชั้นสูง พวกเราเป็น ชั้น 
ด้น

jin yi อง iü ÿ in  เงิน เ^ทอัทชาย ^โทนหญิง pijM gâoji ชันสูง แ ล ะ chu 
ji ชั้นต้น เป็นคํ าบอกลักษณะเฉพาะ ไม่สามารถทํ าหน้าที่เป็นประธานของประโยคหรือกรรมของ
ประโยคได้ ลามารถทํ าได้เพียงขยายหน่วยนามที่มาทํ าหน้าที่เป็นประธานหรือกรรมของประโยค
เท่านั้น ข้อผิดพลาดทั้ง 3 ประโยคที่ได้ยกมานี้ จึงเป็นข้อผิดพลาดที่ทำให้ประโยคไม่ลมบูรณ์โดย 
ขาดส่วนที่เป็นประธานหรือกรรมของประโยคไป ดังนั้นจึงควรแก้ไขโดยเติมคำว่า fri) de เพ่ือให้คำ 
บอกลักษณะเฉพาะนี้กลายเป็นโครงสร้างกลุ่มคำ de ( เ ท ์ไ # )  ซึ่งสามารถทำหน้าที่เป็น 
เสมือนคำนามได้ หรือ หาคำนามมาไซ้แทนที่โดยตรง เซ่น น ำค ำว ่า  IB ÿ if nànfâng ฝ่ายชาย
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k h '  niïfâng ฝ่ายหญิง มาใช้แทน nan k  ทน อย่างไรก็ดี หากความหมายในประโยคขาด 
ความซัดเจน ก็จำเป็นต้องนำบริบทมาเสริมให้ประโยคน้ันมีความซัดเจนมากฃึน เช่น ประโยคที 33 
แม้ว่าจะเติม เม้) de ลงไปแล้ว ก็ยังไม่รู้อยู่ดีว่า ส่ิงของน้ันคืออะไร นอกจากจะมีการกล่าวถึงไว้ก่อน 
หน้าท่ีผู้พูดจะกล่าวประโยคน้ีอยู่แล้ว จึงควรเติมคำนามให้มาทำหน้าท่ีเป็นหน่วยหลัก เช่น ม ่แ เ  
xiàngliàn ลร้อย Ü  •ไม้ zhuozi กำไล เพ่ือทำให้ประโยคมีความหมายท่ีซัดเจนย่ิงข้ึน ในประโยคท่ี 
35 ก็เซ่นเดียวกัน การเติม เม้] de อาจจะไม่เพียงพอ จึงควรเพ่ิมคำว่า xuésheng เพ่ือให้
ประโยคมีความหมายท่ีซัดเจนย่ิงข้ึนด้วย ดังตัวอย่าง 
ประโยคท่ี 34

V  Wo xihuan jin de (xiàngliàn). bu x'lhuan yin de.
ฉันซอบ (สร้อย) ท ี่เป ็นทอง ไม่ชอบ ท ีเ่ป ็นเง ิน

ประโยคที 35

V îâ men füqi jingchang zhëngchao, nanfâng/nande yë bu hao, ทนfâng/nude yë bù 
hao.
พวกเขาสามีภรรยาทะเลาะกันบ่อยๆ ฝ ่ายชาย/ผ ู้ชาย ก็ไม่ดี ฝ ่ายหญ ิง/ผู้หญิง ก็ไม่ดี 

ประโยคที่ 36
V f M K r S î g # » ; « f l ê f i f i M L Ï

Vïâmen de Hanyu dangran bi women de hao duo le; tâmen shi gaojl ban de xuésheng ,
women shi chuji ban de xนësheng.
ภาษาจีนของพวกเขาย่อมจะดีกว่าของพวกเรามากอย่างแน่นอน พวกเขาเป็น น ักเร ียนช ั้นส ูง  
พวกเราเป็น น ัก เร ียน ช ั้น ต ้น

2.1.5 การใช ้คำสรรพ น ามผ ิด

คำสรรพนาม ( f t  I I  dàici) แบ่งได้เป็น 2 ประ๓ ท คือ คำสรรพนามที่มีคุณสมป็ติเป็นคำ 
นาม และ ม ีค ุณสมบัต ิเป ็นคำกริยา คำสรรพนามที่ม ีค ุณลมป็ตเป็นคำนาม ( M llfffe  ticixing ) 
เซ่น lie wo ฉัน เ ม ณ้ เธอ ffetë เขา f fü f s h ë n m e อะไร คำสรรพนามที่มีคุณสมบัติเป็นคำกริยา 
Brafl'll: (wëicfxing) ได้แก่ m i l  zhèyàng แบบนี u p #  nàyàng แบบบัน
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ข้อผิดพลาดในการใช้คำสรรพนามผิด ได้แก่ การใช้คำสรรพนามที่ม ีคุณสมบัติเป ็นคำนาม 
ไปใช้แทนคํ าสรรพนามที่ม ีค ุณสมบัต ิเป ็นคํ ากร ิยาและการใซ ้ค ํ าลรรพนามที่ม ีคุณสมบัติเป็นคํ า 
กริยาไปใช้แทนคำสรรพนามที่มีคุณสมบัติเป็นคำนาม ดังตัวอย่าง 
ประโยคที่ 37

*Wei shénme ni shuô nàyàng.
ทำ‘โมเธอ พ ูดเช ่นน ั้น  ล่ะ 

ประโยคที่ 38
* O
* Wo bu zhidào wèi shenme ta zuo zhèyàng.

ฉันไม่เว่าทํ าไมเขาต้องท ำแบ บ น ี้
ทั้งประโยคที่ 37 และ 38 เป็นประโยคที่ม ีข้อผิดพลาดในการใช้คำว่า M m  nàyàng m û  

zhèyàng
คำว่า i P Ü  nàyàng แบบนั้น เป็นอย่างนั้น เช่นนั้น และ à â ü  zhèyàng แบบนี้ เป็นอย่าง 

น้ี เช่นนี้ เป ็นคำสรรพนามที่ม ีคุณสมบัติเป็นคำกริยา ( Ü  ๓]14 f t  n i wèicTxing dàici) ไม่
สามารถนำมาใช้แทนคำนาม แต่ลามารถใช้แทนคำกริยา กร ิยาวล ี หรือ คำคุณดัพท์ได้(Zhü Dexl, 
1997a: 148) ตัวอย่าง

ฯ พ ด ,
*Ta yào chi bànshëng bànshu de rou, wo yë yào chi zhèyàng.
เขาต้องการทานเนื้อครึ่งสุกครึ่งดิบฉันก็ต้องการทานแบ บ น ี้

V Ta yào chi bànshëng bànshu de rou, wo y ë  yào zhèvàng.
เขาต้องการทานเนื้อครึ่งสุกครึ่งดิบฉันก็ต้องทา?แบ บ น ี ้

จากตัวอย่างที่ยกมาประกอบ 2 ตัวอย่างนี้จะเห็นว่า ตัวอย่างที่ 1 มีความแตกต่างกับตัว 
อย่างที่ 2 ตรงท่ี ตัวอย่างที่ 1 m û  zhèyàng ใช้แทน bànshëng bànshu de
rou เนื้อที่ครึ่งสุกครึ่งดิบ ซ ึ่งเป ็นคำนามคำว่า m H I zhèyàng ไม่ลามารถใช้แทนคำนามได้ จึงทำ 
ให้ประโยคนี้ผิด แต่ในตัวอย่างที่ 2 m m  zhèyàng ใช้แทน Ife-ก ัปป^เ&&9$] chi bànshëng 
bànshu de rou กินเนื้อที่ครึ่งสุกครึ่งดิบ ซึ่งเป็นกริยาวลีต ัวอย่างที่ 2 นี้จึงไม่ผิดหลักไวยากรณ์แต่ 
ประการใด

ในประโยคที่ 37 น ั้น ฐ P ü  nàyàng ไม่สามารถทำหน้าที่เป็นกรรมของกริยา il& shuô ได ้
เพราะ shuô เป ็นคำกริยา,ที่ต ้องการกรรมที่มีคุณสมบัติเป็นคำนาม ( ftn R lfi ticixing) แต่
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พ พ .  nàyàng เป็นคำสรรพนามที่ม ีคุณลมปติเป็นคำกริยา (สืง็ติไเกั. wèicTxïng) วิธีการแก้ไข 
ลามารถทำได้สองวิธีคือ วิธีที่ 1 เติมคำ b£‘ hua ลงไปเพื่อเป็นกรรมให้กับกริยา n& shuô คำ 
สรรพนาม พพ. nàyàng ก็จะกลายเป็นหน่วยขยายนาม (/Enq dingyu) แทนคำที่มีคุณลมปติ 
เป ็นคำกริยาสามารถทำหน้าท ี่เป ็นหน่วยขยายนามในภาษาจีนได้ว ิธ ีท ี่สอง ย ้า ย ร เ^  nàyàng ไป 
วางไว้หน้ากริยา M  shuô แทน ซึ่งก็จะทำไห้ ช$ พ  nàyàng ทำหน้าที่เป็นหน่วยขยายกริยา 

(Jt^nq zhuàngyu) คำที่ม ีค ุณสมปติเป ็นคำกริยาก็สามารถทำหน้าที่เป ็นหน่วยขยายกริยาได้
เช่นเดียวกัน 
ประโยคที่ 37 วิธีที่ 1

Vwèi shénme ni shun nàvàno dp him 
ทำไมเธอ พ ูดคำพ ูดเช ่นน ั้น  ล่ะ

ประโยคที่ 37 วิธีที่ 2
I f i ?

\W ei shénm e ณ nàvàno shuô .
ทำไมเธอ พ ูดอย ่างน ั้น  ล่ะ

เช่นเดียวกันกับประโยคที่ 37 ในประโยคที่ 38 น้ัน m û  zhàyàng ได้ถูกนำมาใช้เป ็น 
กรรมของ ZUO แทนส่ิงท่ีถูกทำ ซึ่งไม่สามารถกระทำได้ เพ ร าะ ก ร ร ม ข อ ง ก ร ิย าZUO ต้องเป็น
คำที่ม ีค ุณสมปติเป ็นคำนาม แต่ m û  zhàyàng มีคุณสมปติเป็นคำกริยา วิธ ีแก้ไขสามารถทำได้ 
2 วิธ ีค ือ
1. เติมคำนามไว้ข้างหลัง m i l  zhàyàng เซ ่น#  shi เรื่อง เพ่ือ'ไห้1 1  zhàyàng ทำหน้าที่เป็น 

คำขยาย
2. นำÜ Ü  zhàyàng ไปวางไว้ข้างหน้าคำกริยา การนำมาวางไว ้หน ้าคำกริยาน ี้m û  zhàyàng 

จะใช ้แทนอากัปกริยาท ่าทาง วิธีในการกระทำ
ประโยคที่ 3 8 ว ิธ ีท ี่1
V  s v s i i a s f t - w m i e a K f f i e -
V  Wo bù zhidào wèi shénm e ta 7110 7hèvànn de shi.

ฉันไม่รู้ว่าทำไมเขาต้อง ท ำ(ส ิงท ี่เป ็น )แบ บ น ี้
ประโยคที่ 38 วิธ ีท ี่ 2

V Wo bù zhidào wèi shénm e ta 7hèvàno 7110
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ฉันไม่รู้ว่าทํ าไมเราต้อง ทำแบ บน

ประโยคที่ 39
๐

* Ni xihuan ÿibiân zou ÿibiân liaotiân, wo ye zhèyàng xihuan.
เธอชอบเดินไปคุยไป ฉันก็ ช อ บ แบ บ น ี้

คำว่า W-Wt xihuan ชอบ เป็นคำลกรรมกริยา ซึ่งคำกริยาที่ใช้ร่วมกับ xihuan
สามารถเป็นได้ทั้งคำที่ม ีค ุณสมปดเป็นคำนามและคำกริยา คำ ไ ! tu  zhèyàng ในประโยคย่อย 
หลังนั้น ใช้แทน ylbiân zou ylbiân liaotiân เดินไปคุยไป ในประโยคแรก ดัง
น ั้นจ ึงต ้องนำมาวางไว ้หล ังคำกริยา# 1 ^  xihuan เพี่อทำหน้าที่เป็นกรรมให้กับคำกริยาดังกล่าว 
ประโยคที่ 39 วิธ ีท ี่ 1

V  Ni xihuan ÿibiân zou ÿibiân liaotiân, wo ye xihuan zhèyàng.
V  เธอชอบเดินไปคุยไป ฉันก็ ช อ บ แบ บ น ี้

ในประโยคที่ 39 น้ี ยังอาจแก้ไข โดยละคำว ่า ไ ! tu  zhèyàng ได ้
ประโยคย่อยแรก เป็นสิ,งเดียวกับประโยคย่อยหลัง ดังดัวอย่าง 
ประโยคที่ 39 วิธีที่ 2

เนื่องจาก กรรมใน

V  n!  xihuan ÿibiân zou ÿibiân liaotiân, wo yè xihuan.
V  เธอชอบเดินไปคุยไป ฉันก็ชอบ

ประโยคที่ 40
* gjêm m jjM M m hm m & m , m m  n m i m m n m m m u m EPfSLO
* Yaoshi wo jinîi de bângzhu wàiguo yùndèngyuân, zhèxie kè shl tâmen du! women de 

guojiâ you hâo de yinxiàng.
* หากฉันช่วยเหลือนักกีฬาต่างชาติอย่างสุดความลามารถ เห ล ่า น ี้ก ็จะทำให้พวกเรามีความ 

ประทับไจที่ดีต่อประเทศของเรา
ไนที่นี้ ผู้พูดต้องการนำคำสรรพนาม ไ ! i ë  zhèxie เหล่านี มาใช้แทนประโยคซึงอยู่ด้าน 

หน้า wo Jinîi de bângzhu wàiguo yùndèngyuân ฉันทำงาน
ซองฉันอย่างสุดความลามารถ ช่วยเหลือนักกีฬาต่างชาติอย่างเต็มที่ ซึ่งไม่ลามารถทำได้เพราะ คำ 
สรรพนาม ไ ! ^  zhèxie เหล่านี้ เป็นสรรพนามที่มีคุณสมปดเป็นคำนาม ใช ้แทนคำนามได้ แต่ใช้
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แทนก?ยาวลีหรือประโยคไม่ได้ จ ึงจำเป ็น ต ้องเป ล ี่ยน คำว ่า)ร^  zhèxie ให้เป ็นคำว่า m W .  zhè 
yàng แทน 
ประโยคที่ 40

V  Yaoshi wo nuli zuo wo de shi, nuli bângzhù waiguo yundongyuan, zhevang ke shi 
tamen dui women de guojia you hao de yinxiang.

V  หากฉันช่วยเหลือนักกีฬาต่างชาติอย่างสุดความลามารถ เช ่น น ี้ ก็จะทำให้พวกเขา มีความ 
ประทับใจที่ดีต่อประเทศของเรา

2.2 การใช ้ค ำไม ่ร ้บ ก ัน

ในภาษาจีน ข้อผิดพลาดในการใช้คำไม่รับกัน เป็นปัญหาที่น ักวิชาการหลายคนให้ความ 
ลนใจอย่างมาก ศาลตราจารย์หม่าเจิน (Ma Zhên, 1997: 201) ได้ให้คำนิยามข้อผิดพลาดในการ 
ใช้คำไม่รับกันไว้ว่า

การใช้คำไม่รับกัน คือ การใช้คำซึ่งเป็นส่วนประกอบของประโยคอย่างไม่สัมพันธ  ์
กัน ไม่ว่าจะเป็นประธานกับภาคแลดง หน่วยกริยาและหน่วยกรรม หน่วยขยายกับหน่วย 
หลัก ส่วนประกอบเหล่านี้ล้วนมีความสัมพันธ์กันอย่างแนบแน่น หากไม่ระวังถึงความ
สัมพันธ์ของส่วนประกอบเหล่านี้เวลาเช้าประโยคแล้ว ก็จะทำให้เก ิดปัญหาการใช้คำไม ่ร ับ  
กันตามมา
ลำหรบในวิทยานิพนธ์ฉบ้บนี้ การใช้คำไม่รับกัน หมายถึง การนำคำลองคำท ี่ความหมาย  

ไปด้วยกันไม่ได้หรือไม่สัมพันธ์กัน มาใช้เป็นส่วนประกอบของประโยคเดียวกัน แม้ว ่าจะใช้คำได้ถ ูก 
ต้องตามชนิดของคำแล้วก็ตาม ยกตัวอย่าง เช่น

ฉันดี่มนํ้า * ฉันดื่มข้าว
ดื่ม เป็นคำลกรรมกริยา ปกติแล้วคำลกรรมกริยาสามารถตามด้วยกรรม ได้ แต ่คำกร ิยา 

ดื่ม ใช้กับรองเหลว หรือเครื่องด ื่มไม ่สามารถใช ้ก ับอาหารท ั่วๆไปได ้ ประโยค *ฉันดื่มข้าว จึงเป็น 
ประโยคที่มีช้อผิดพลาดเพราะใช้คำไม่รับกัน

สาเหตุลำคัญที่น ิสิตใช้คำภาษาจีนไม่รับกันมีสองประการคือ
1. ความแตกต่างในด้านของวัฒนธรรมการใช้ภาษา ซึ่งไม่จำกัดว่า จะมีแต่เฉพาะภาษา 

จีนกับภาษาไทยเท่าน ั้น ทุกภาษามีความแตกต่างกันทั่งสิ้น เพียงแต่มากหรือน้อยเท่านัน ตัว 
อย่างเช่น
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ภาษาไทย ภาษาจีน ภาษาอังกฤษ
ฉัน ทิน/ ต่ี ม/ชด น้ําแกง I gg| 50up

Wo he ting. (ฉันด่ืม'นาแกง) (ฉัน ทิน น้ัาแกง)
ในภาษาไทยเราสามารถใช้คำว่า กิน ด่ืม และ ซด กับน้ัาแกง แต่ในภาษาจีนต้องใช้คำว่า 

ด่ืม (Ĥ  he) เท่านั้นส่วนภาษาอังกฤษกลับไม่สามารถใช้คำว่า ด่ืม ใช้ได้แต่คำว่า กิน (eat) น่ีคือ 
ตัวอย่างของความแตกต่างในด้านวัฒนธรรมการใช้ภาษา ซึ่งนิสิตมักไม่ทราบว่า คํ าสองคํ าท่ี'ใช้
ด้วยกันได้ในภาษาไทย กลับใช้ด้วยกันไม่ได้ในภาษาจีน หลายครั้งเราจะเห็นว่ารูปแบบการใช้คํ าใน 
ภาษาไทยมีความคล่องตัวมากกว่าและข้อจำกัดน้อยกว่าในภาษาจีน ตังจะเห็นได้จากข้อผิด
พลาดต่างๆ ที่จะกล่าวถึงต่อไป

2. นิสิตลับสนกับคำที่มีความหมายใกล้เคียงกันในภาษาจีน เซ่น คำว่า fiS) ZUO และ พ  

ZUO ซ่ึงแปลว่า ทำ เหมือนๆ กัน แต่กลับใช้กับบริบทที่แตกต่างกันเ^ ZUO สามารถใช้ได้ทั่วๆ ไป 
แต่ พ  ZUO ต้องใช้กับสิ่งที่เกี่ยวข้องกับงานศิลปะและงานเขียน หากนำ พ  ZUO ไปใช้แทน 
ZUO ก็ทำให้เทิดปัญหาการใช้คำไม่ริบกันขึ้น

ZUO ทำ พ ZUO ทำ
î m m ZUO yifu ทำเสื้อผ ้า (ตัด 

เย็บเสื้อผ้า)
พ พ ZUO Shi แต่งกลอน

m i t ZUO fin ทำกับข้าว พ  * ZUO hui วาดรูป
m s s ZUO maimii ทํ าการค้า พ ZUO w énzhing เขียนบท 

ความ
ในวิทยานิพนธ์ฉบับนีจะแบ่งข้อผิดพลาดในการใช้คำไม่รับกัน ตามตำแหน่งของคำที่ไม่ริบ

กันในประโยค ตังนี้
2.2.1 ข้อผิดพลาดในการใช้ประธานและภาคแสดงที่ไม่รับกัน
2.2.2 ข้อผิดพลาดในการใช้หน่วยกริยาและหน่วยกรรมที่ไม่รับกัน
2.2.3 ข้อผิดพลาดในการใช้หน่วยขยายนามและหน่วยหลักที่ไม่รับกัน
2.2.4 ข้อผิดพลาดในการใช้หน่วยขยายกริยาและหน่วยหลักที่ไม่รับกัน

2.2.1 ข ้อผ ิดพ ลาดใน การใช ้ป ระธาน และภ าคแส ด งท ี่ไม ่ร ับ ก ัน

ข้อผิดพลาดในการใช้ประธานและภาคแสดงที่ไม่รับกัน คือ คำกริยาหรือกรรมที่ปรากฏใน  
ประโยคไม่สามารถใช้กับประธานในประโยคนั้นๆ ได้ ในภาษาไทยก็มืต ัวอย่างของการใช้ประธาน 
และภาคแสดงไม่ริบกัน เซ่น



43

* คุณประทีปเป็นคนแสนร ู้ V คณุประ1ทีบเป็นคนรอบร ู้
แสนรู้เป็นคำที่ไม่ใช้กับคน แต่มกจะใช้กับสุนัข การท่ีนำมาใช้กับคนจึงไม่เหมาะ ใช้คำว่า 

รอบรู้ จึงจะเหมาะสมกว่า อย่างไรก็ตาม คำว่า แสนร ู้ อาจนำไปใช้กับคนได้โดยใช้ในประโยค
เสียดสี หรือว่ากล่าว

ในภาษาจีนก็เซ่นเดียวกัน จำเป็นต้องเลือกคำที่ใช้ในภาคแสดงให้เหมาะสมกับประธาน
ของประโยค ตัวอย่างข้อผิดพลาดในการใช้ประธานและภาคแสดงไม่รับกันของนิสิต เช่น 
ประโยคท่ี 41

* Wo rènwéi zhè jie zhèngfu méiyou gôngnéng.
ฉันคิดว่า ร ัฐบ าลชุดนี้ไม่มีความสามารถ

ïù fê  gôngnéng แปลว่า ความลามารถ ประสิทธิภาพ ซึ่งมีอยู่ในลงใดสิ่งหนึ่ง หรือคุณ 
สมบัติ หน้าท่ี ตรงกับคำภาษาอังกฤษว่า function เซ่น TO บัก็ ÿ j  ftb yufa gôngnéng ความ 
สามารถ คุณสมบัด หน้าทีท่างภาษา Ër de gôngnéng Shi ting. ความ
สามารถหรีอหน้าท ีข่องหูคือการฟัง ตังนั้นการใช้คำว่า ïü fb  gôngnéng ใน'ท่ีน้ี'จึง'ไม่เหมาะ
เพราะการที่ B&JÊf zhèngfu รัฐบาล มีความลามารถหรือไม่มีความสามารถนั้น ควรหมายถึง ความ 
ลามารถท่ีจะทำกิจการบ้านเมืองของประเทศให้ลุล่วง ซึ่งต้องใช้คำว่า f tU j nénglî จึงจะเหมาะ 
สม
ประโยคท่ี 41

V  Wo rènwéi zhè jiè zhèngfu méiyou néngli.
ฉันคิดว่า ร ัฐบาส'ชุดน้ี1ไม่มคีวามสามารถ

ประโยคท่ี 42

* Tamen de shënghuo shuiplnq bu tai hao.
ม าด?ฐาน ความ เป ็น อยู่ของพวกเขาไม่ค่อยดี

คำว่า shut ping ตรงกับภาษาไทยว่า มาตรฐาน แม้ท้ังสองคำจะมีคุณสมบัติเป็นคำ
นามเหมือนกัน แต่แตกต่างกันตรงที่ในภาษาจีน จะไม่พูดว่า Vje^Hît^T- shulplng hén hao 
มาตรฐานดี หรือ zjc3! ^ s h u lp ln g  bu hao มาตรฐานไม่ดี แต่จะใช้ 7jcบ ัshuiplng 
hén gâo มาตรฐานสูง หรือ xK'T'lSfK shulplng hén di มาตรฐานต่ํา เท่าน้ัน (Zhang Shou
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king และ นก Xingguing, 1996: 1077) ในรณะที่ภาษาไทยลามารถพูดได้ทั้ง มาตรฐานดี/ไม่ดี 
มาตรฐานสูงAwสูง ซึ่งเป็นความแตกต่างในวัฒนธรรมการใช้ภาษา 
ประโยคที่ 42

V  Tamen de shënghuo shuTpmg bù tai g io .
ม าตรฐาน ความ เป ็น อย ู่ของพวกเขาไม่ค่อยสูง

2.2.2 ข ้อผ ิดพ ลาดใน การใช ้ค ำกร ิยาและห น ่วยกรรม ท ี่ไม ่ร ัน ก ัน

การใช้คำกริยาและหน่วยกรรมที่ไม่รับกัน หมายถึง การที่น ิส ิตเลือกใช้คำกริยาที่ไม ่เหมาะ 
กับกรรมที่ตามหลัง หรือเลือกใช้หน่วยกรรมที่ไม่เหมาะกับคำกริยา ดังตัวอย่าง

ประโยคที่ 43
* i M I .
* Yao xiân bi yusai cai nëng bT fusai.

จะต้อง แข ่งการแข ่งข ัน ?อบแรก ก่อนจึงจะ แข ่งทา?แข ่งข ัน?อบสอง ได้
fcfc bT แม้จะแปลว่า เปรียบเทียบ แข่ง แต่ไม่สามารถใช้กับ B i l l  yùsài การแข่งขันรอบ 

แรก หรือ lic ü : fusai การแข่งขันรอบลอง ได้ ควรใช้กริยา คำว ่า 0 M  cinjià เข้าร่วมจะเหมาะ 
กว่า
ประโยคที่ 43

V yào xiân c in j ii  yusai cai nëng c in jii fusai.
จะต้องเข้า ร ่วมการแข ่งข ันรอบแรก ก่อนจึงจะ ร ่วมทา?แข ่งข ันรอบสอง ได้

ประโยคที่ 44
* f È $ E M o
* Ta chuin  yanjing.

เขาสวมแว ่นดา
คำว่า ลวม หรือ สวมใส่ ในภาษาไทย ลามารถ'ใช้ได้กับคำทิวๆ ไป เช่น ลวมเสือผ้า สวม 

กระโปรงลวมหมวกสวมแว่น แต่ในภาษาจีนนัน คำว ่า สวม ตรงกับคำว่า chuin และ
dài แต ่ท ั้งสองคำใช ้ก ับบริบทท ี่แตกต ่างก ัน^ chu in  จะตรงกับคำในภาษาไทยว่า สวมใส่ ใช้กับ
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เสือผ้า อาภรณ ์ ต่างๆ ที่ต้องลวมหรือสอดร่างกายเข้าไป เช่น เสื้อ กระโปรง รองเท้า ในขณะที่ US' 
dài ใช้กับเครื่องแต่งกายที่ไม ่ใช ่เส ื้อผ ้า เช่น หมวก และ แว่นตา (Zhang Shoukâng; และ มก 
xïngguâng, 1996: 870)
ประโยคที่ 44
V  m m m
V  Ta dài yanjing.

เซาสวมแว่นดา

ประโยคที่ 45

* Wo yào bà zhèxie ziliào tôngzhi tim en.
ฉันอยากจะ แจ ้งรายล ะเอ ียด  เหล ่าน ี้ให ้พวกเขาทราบ

คำว่า แจ้ง หรือ แจ้งให้ทราบ ในภาษาไทย ใช้ได้ก ับคำทั่วๆ ไป รวมทั้ง รายละเอียด แต่ใน 
ภาษาจ ีน  tôngzhi ซึ่งแปลตรงกับภาษาไทยว่า แจ้ง หรือ แจ้งให้ทราบ น้ัน ไม่สามารถใช้กับ
คำว่า M S - รายละเอียด ได้ เพราะ llàftl tôngzhi ต้องใช้กับคำว่า ÿ f f  shiqing เรื่อง 
qlngkuàng สภาพ หรือ f f lB  xiâoxi ข่าว เท่านั้น ตัวอย่างเช่น 
$ [ 'pj’T  o Fating ba zhège qlngkuàng tôngzhi bèigào le. ศาลได้แ จ ้ง เร ื่อ ง น เก่จำเลยแล้ว 
(Zhang Shoukâng; และ มท >èngguâng, 1996: 1147) ถ้าต้องการแก้คำในประโยคนี้ให้รับกัน 
ควรแก้คำว่า 11^0 tôngzhi เป็น m û  gàosu ซึ่งลามารถใช้ได้กับเรื่องทั่วๆ ไป 
ประโยคที่ 45

V  Wo yào bà zhèxie ziliào gàosu tamen.
ฉันอยากจะบ อ ก ร าย ล ะ เอ ีย ด เหล่านี้ให ้พวกเขาทราบ

ประโยคที่ 46

*Ta xiangxi de jièshào wo zenme mai piào.
เขา แนะนำฉ ัน อย่างละเอ ียดว่า ซ่ีrอด ั๊,วอย่าง'ไ?

คำว่า แนะนำ ในภาษาไทย ลามารถใช้ได้กับเรื่องทั่วๆไป ตรงกับคำว่า ท ้ย ่เร jièshào ใน 
ภาษาจ ีน แต่ jièshào ใช้เฉพาะในความหมายต่อไปนี้เท่านั้น
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•  แนะนำให้คนหน่ึงรู้จักกับอีกคนหน่ึง เซ่น m /A K lA
Wo gei nimen jièshào ÿi xià, zhè รเาไ Xiao Wang. ฉันจะแนะนำให้พวกคุณรู้จักจัก 
หน่อย น่ึคือเสี่ย1ว หวาง

•  แนะนำเช้าส่, แนะนำเพือรับรอง เซ่น i h S î ^ X A S  Jièshào mou rén ณ dang.
แนะนำใครบางคนเช้าพรรค ftfc ifa a  A  A l .  f l  ' O Wo jièshào ta dânrèn
zhè xiàng gong zuo. ฉันแนะนำให้เขารับผิดชอบหน้าท่ีน้ี

•  แนะนำให้คุ้นเคย และเช้าใจสภาพ เซ่น i h M f i 'ô t jièshào qmgkuàng. แนะนำ 
สภาพท่ีเป็นอยู่

/ย ่เฐ  jièshào ไม่สามารถใช้ในความหมายว่า แนะนำให้ใครทำอะไรหรืออย่างไรได้ จึง 
ควรท่ีใซ้เป็นคำกว้างๆ ท่ีใช้ได้ท่ัว  ๆไป จะดีกว่า 
ประโยคท่ี 46

V < Ê W S * S E S $ S J rMl2 3 5 °

V ïa  xiangxi de gàosu wo zenme mai piào. 
เขา บอกฉ ัน  อย ่างละเอ ียดว่า ซ ึ้อตวอย ่างไร

ประโยคท่ี 47

* Xiao héshàng yè buxiang ràng shou héshàng zhàn pianyi, suoyi biaoxiàn tonqyi.
* เณรน้อยไม่อยากถูกหลวงจีนผอมเอาเปรียบ จึง ปรากฏ ว่า เห ็นด้วย

จ*!:!!!, biaoxiàn ในประโยคท่ี 47 นี้ควรแก้เป็น จ้*!/K biaoshl คำทั้งสองคำน้ีเป็นคำท่ีมี 
ความหมายใกล้เคียงกันมากในภาษาจีน แต่ใช้ในบริบทที่แตกต่างกันดังนี้

จ้*!A  biaoshl แปลว่า แสดง หมายถึง การใช้ภาษาหรือท่าทางสื่อให้คนเข้าใจถึงความ 
หมายที่ต้องการสื่อ

จ้!!3Ü, biaoxiàn แปลว่า แสดงให้เห็น หรือ ปรากฏ หมายถึง
• การแสดงให้เห็น
•  ท่าทางหรือบุคลิกส่อให้เห็น
• จงใจให้เด่น จงใจให้เห็น
ทั้งสองคำมีข้อแตกต่างกันตรงที่ จ*!/K biaoshl เน้นการสือให้คนเช้าใจ แต่ biao

xiàn เน้นการแสดงให้เห็น เพราะฉะนั้นในที่นี้ เจ้าเณรน้อยต้องการให้สือให้อีกผู้หนึงเช้าใจว่าเห็น 
ด้วย จึงควรใช้คํ าว่า จ้^/jN biaoshl
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ประโยคที่ 47
ท ั่ป 1 ก ั1  ว ่® itftiJj- ให้ เกเ ก็)'M 'f l, 0T i^ déc/K N 'M O
V  Xiao héshàng ye bùxiang rang shou héshàng zhàn pianyi, suoyi biaoshi tonqyi. 

เณรน้อยไม่อยากถูกหลวงจีนผอมเอาเปรียบ จึง แสดง ว่า เห ็นด้วย

ประโยคท่ี 48
M f t M M 'A im ,  f f iU f to

* Zuotian wo de yl gè hao péngyou shëngbing, wo jiù qù fangwèn ta.
เมื่อวานนี้ เพ ี่อนสน ิท ของฉันคนหนึ่งไม่สบาย ฉันก็เลยไป เย ี่ยม เขา

การใช้คำว่า fpïfaj fangwèn เย่ียม นั้น นิยมใช้กับคนท่ีเราให้ความเคารพ หรือคนที่เป็นผู้ 
ใหญ่ มักใช้ในภาษาท่ีเป็นทางการ แต่ถ้านำมาใช้กับ J3B& péngyou เพ่ือน ก็จะไม่เหมาะ ใช้คำ 
ว่า ^  kân ซึ่งแปลว่าเยี่ยมได้เหมือนกัน จะเหมาะสมกว่า 
ประโยคที่ 48

V Zuotian wo de yl gè hao nénovou shëngbing, wo jiù qù kàn ta 
เมื่อวานนี้ เพ ี่อนสน ิท ของฉันคนหนึ่งไม่สบาย ฉันก็เลยไป เย ี่ยม เข า

* BÙxiaode di-er tiân wo hui pèngdào y\ gè nanwàng de jïngyàn.
ไม่รู้ว่าวันรุ่งขึ้นฉันจะต้อง พ บก ับประสบการณ ์ ที่ยากจะลืม

ในภาษาไทย คำว่า พบกับ สามารถใช้ได้กับคำทั่วไป เซ่น พบกับเรื่องราว พบกับเหตุ 
การณ์พบกับประลบการณ์(ที่ยากจะลืม) แต่ในภาษาจีน คำว่า pèngdào ทีมืความหมาย
ตรงกันนั้น ไม่นิยมใช้กับ M Ü  jingyàn ประสบการณ์ จึงควรแก้ไขโดยนำคำว่า ÿ 1 i f  shlqing 
เรื่องราว ซึงเป็นคำที่สามารถใช้ได้ทั่วๆ ไป มาใช้แทน 
ประโยคที่ 49

'น้ั BÙxiaode di-er tiân wo hui pèngdào ÿijiàn nanwàng de shiqing.
ไม่รู้ว่าวันรุ่งขึ้นฉันต้อง พ บ ก ับ เรองราวที่ยากจะลืม

ประโยคที่ 50



48

* Xuehuâ qingqing de pâi dào wo de miànzi shàng.
* ปุยหิมะลอยมา กระทบบน หน ้าตาของฉ ัน เบาๆ

qmgqlng de pâi ลอยมากระทบ ไม่สามารถใช้กับ ส -.โ -±  wo de
กาiàกzi shàng บนหน้าตาของฉันได้เพราะเส :โ- miànzi หมายถึงหน้าตาในเซิงดักดิ้ศรีซึ่งเป็น 
สิ่งที่เป็นนามธรรม (Deng Shouxin, 1996: 16) เซ่น f  O Zhè yàng zuo
jiu bugei ta miànzi. ทำอย่างน้ีไม่ไว้หน้าเขาเลย ดังน้ัน ในประโยคที่ 38 จึงควรแก้คำว่า ส ' โ ’- 
miànzi เป็นคำว่า lian ซึ่งหมายถึง ใบหน้า
ประโยคท่ี 50
' I n m
V Xuehuâ qingqingde pâi dào wo de lian shàng. 
นั้ปุยหิมะลอุยม ากระทบบน ใบห น ้าของฉ ัน เบาๆ

ประโยคท่ี 51
* î £ # J I # ; 8 y y | o
*พ O zài Màngu xué dàxué.
ฉัน เร ีย น ม ห าว ิท ย าล ัย  อุย่ท่ีกรงเทพ 
ประโยคท่ี 52

พ พ * ,
*พ 0 รหไ Zhülëlonggëng Daxue Wenxue Yuàn sinianjT de xuéshëng, wo xue Zhôngwén 
Xi.
ฉันเป็นนิสิตชั้นปีที่ 4 คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย ฉัน เร ีย น ส าข าว ิช าภ าษ า  
จีน

ประโยคท่ี 53
•พ*t&æ m m 7 ,  « ร # m  s £ M ± .

*MÎngnian wo yào biyè le, ruguo méiyou gëngzuo, wo jiu xué shuoshi.
ปีหน้าฉันก็จะเรียนจบแล้ว หากไม่มีงานทำฉันก็จะเร ียน ป ร ิญ ญ าโท  

ประโยคท่ี 54
*\&ซ;3\ SXSStSXo
*Ta yào dào Zhônguo qù xué vaniiüshënq.
เขาอยากจะไป เร ีย น ป ร ิญ ญ าโท ที่ประเทศจีน
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#  xué rtS du และ ±shàng ทั้งสามคำนี้เป็นตัวอย่างที่ดีในแง่ของการใช้คำ!ม่รับกัน 
แม้ว่าทั้งลามคำเมื่อแปลเป็นภาษาไทยจะตรงกับคำว่า เรียน เหมือนๆ กัน แต่มีการใช้กับบริบทที่ 
แตกต่างกันออกไป ตังน้ีคือ

ตัวอย่าง ± ts
เรียน+ เรียนภาษาจีน V # 'ไ ' -X * ± !ไ , X V u
เนื้อหาวิชา V xué Zhôngwén * shàng Zhôngwén Vdu Zhôngwén
เรียน+ เรียนสาขา V±  ป'3 t is  

V  shàng Zhôngwén
xi

V วิกัป1:ปะ!
สาขาวิชา วิชาภาษาจีน * xué Zhôngwén Xi Vdu Zhôngwén Xi

เรียน+ เรียนสาขา V  ป V f i  ป 'ไ
ระดับชั้น วิชาภาษาจีน *xué Zhôngwén Xi Vshàng Zhôngwén Vdu Zhôngwén Xi
เรียน ชั้น ปีที่ 4 sinianjf Xi sinianjf sinianjf

เรียน * # ปะ# V i t  ป ะ#
มหาวิทยาลัย *xué dàxué Vshàng dàxué Vdu dàxué
เรียนปริญญา V t i ® d :
โท *xué shuoshi *shàng shuoshi Vdu shuoshi
เรียนปริญญา * # พปรปะ * ± พปรปะ v ^ w ^ รปะ
โท *xué yanjiüshëng *shàng yanjiüshëng Vdu yanjiüshëng

# x u é  เรียน เป็นคำกริยาที่ใช้แสดงถึง การรํ่าเรียนวิชาใดวิชาหนึ่ง กรรมท่ีตามหลังจะต้อง 
แสดงถึงเนื้อหาวิชาที่เรียน ไม่สามารถใช้กับระตับการศึกษาหรือสาขาวิชาไดในประโยคที่ 51 และ 
52 จึงจำเป็นต้องแก้ไข โดยนำคำว่า ü  du หร ือป:รhàng มาใช้แทน คำว่า Jhshàng สามารถ 
ใช้ได้กับระตับเรียน เซ่น มหาวิทยาลัย มัธยมศึกษา ช้ันปี ทังนีเป็นเพราะคำ1ว่าปะ shàng มัน 
สามารถใช้ในความหมายว่า อยู่ท่ีระตับ หรือ ถึงระตับ เซ่น ป ะ!โ11À  shàng bai wàn rén M  
ล้านคนนอกจากนื้ _ t  shàng ยังสามารถใช้กับ คณะ หรือ สาขาวิชา ได้อีกด้วย อย่างไรก็ตาม คำ 
ว่า ปะ. shàng ไม่สามารถใช้กับคำว่า ปริญญาโท ได้ ในประโยคท่ี 53-54 จึงสามารถแก้ไขโดยนำ 
คำว่า lit du มาใช้แทนได้เพียงอย่างเดียว แ  du เป็นคำที่ลามารถใช้ได้อย่างอิสระท่ีสุด กล่าว 
คือใช้ได้ทั้งกับ เนื้อหาวิชา สาขาวิชา ระดับชั้นเรียน และการเรียนปริญญาโท ตังมัน ในประโยค 
ท่ี 51-54 จึงควรแก้ไขตังนื้ 
ประโยคท่ี 51
V ü ^ M ^  ± / J Ü Ü O  
V w o zài Mangu shàng/du dàxué.
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ฉัน เร ีย น ม ห าว ิท ย าล ัย อยู่ที่กรุงเทพ
ประโยคที่ 52

V w o shi Zhulâlonggông Daxué w énxué Yuan sinianjT de xuéshëng, wo du/shànq 
Zhôngwén Xi.

ฉันเป็น'นิสิต,ชั้นปีที่ 4 คณะอักษรศาสตร์จ ุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย ฉันเร ียน ส าข า ว ิชาภ าษ าจ ีน  
ประโยคที่ 53

E B M ± .
■ ^Mingnian wo yào biyè le, ruguo méiyou gôngzuo, wo jiù du shuoshi- 

ปีหน้าฉันก็จะเรียนจบแล้ว หากไม่มีงานทำ ฉันก็จะเร ียน ป ร ิญ ญ าโท  
ประโยคที่ 54

V ïâ  yào dào Zhônguo qù du yanjiûshëng.
เขาอยากจะไป เร ีย น ป ร ิญ ญ าโท ที่ประเทศจีน

ประโยคที่ 55
' & ฒ & พ พ m u f è m x n  O
*Wo àihào tan yàngqin he zào Taiwén shi.
ฉันรักการตีชีมและแด,งกสอนไทย

แต่ง ในภาษาไทยนั้น สามารถใช้ได้ก้บ ท้ัง ประโยค เรียงความ บทความ หนังสือและ 
กาพย์กลอนต่างๆ แต่ในภาษาจีนนั้น ไม่สามารถใช้'กับคำว่า zào ได้ คำกร ิยา 3£L zào ใช้ได้
กับการแต่งประโยคเท่านั้น จึงควรแก้ใฃโดยเปลี่ยนคํ าว ่า j£L zào เป็น M  xie เขียน แทน 
ประโยคที่ 55

o/w o àihào tan yàngqin he xie ïà iw én  shi.
ฉันรักการตีขีมและน,ตู่งกสอน'ไทย

2.2.3 ข ้อผ ิดพ ลาดใน การใช ้ห น ่วยขยายน าม และห น ่วยห ล ักท ี่ไม ่ร ับ ก ัน

หน่วยหลัก ('ใ'ณ์๚ท zhôngxïnyu) คึอ ส่วนที่ทำหน้าที่เป็นคำหลัก และมีส่วนขยายวาง 
อยู่ข้างหน้า หน่วยหลักสามารถเป็นได้ทั้ง คำนาม ค ำกร ิยา และ คำค ุณ อ ัพท ์
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หน่วยซยายนาม (aE to dingyu) คือ ส่วนท่ีทำหน้าท่ีขยายคำนาม ต้องวางไว้หน้าคำนาม 
ที่ต้องการขยาย

ข้อผิดพลาดในการใช้หน่วยขยายนามและหน่วยหลักที่เป็นคำนามไม่รับกัน หมายถึง การ 
เลือกใช้หน่วยขยายนามที่ไม่สอดคล้องกับหน่วยหลัก หรือการเลือกใช้หน่วยหลักที่ไม่เหมาะสมกับ 
หน่วยขยายนาม ดังตัวอย่าง

ประโยคท่ี 56

* Taiwënde jiâotông gei wo liuxià le hen da de yinxiàng.
* การคมนาคมในไต้หวันประทู้บใจฉันใหญ ่มาก

ppi*. yinxiàng ความประทับ'ไจ เป็นคำนาม สำนวน ประทับใจสิงใดสิ่งหนึ่ง มักใช้โดย 
นำ สิ่งที่ทำให้เกิดความประทับใจ + $3 gei + คน + §3 liu + T  xià + ม ัเ#. yinxiàng ซ่ึงคำ 
ขยายที่นิยมใช้กับ yinxiàng มักจะอยู่ในรูปของ ไแ hen มาก + คำคุณศัพท์ ส่วนใหญ่แล้ว 
คำคุณศัพท์ที่ใช้ได้แก่ i l '  hào ท่ีดี meihào ท่ีสวยงาม Sc shën อย่างมาก อย่างลึกซ้ึง
M M  shënkë อย่างมาก อย่างลึกซึ้ง H chà ท่ีแย่ m  huai ท่ีเลวร้าย (Zhang Shoukâng; และ 
Lin Xing guâng, 1996: 1436) เป็นต้น อย่าง1ไรก็ดี ในภาษาจีน เราไม่สามารถใช้คำคุณศัพท์ทัะ 
dà ใหญ่ มาใช้ขยายคำว่า ความประทับใจ ได้ เมื่อดูจากประโยคแล้ว นิสิตน่าจะหมายความว่า 
การคมนาคมของไต้หวันประทับใจฉันมาก จึงต้องแก้คำว่า ;ดั: dà เป็นคำว่า ระ shën หร ือระ^1] 
shën kè แทน 
ประโยคท่ี 56

พ ^ T T t i w i i o
Vîaiwân de jiâotông gei wo liuxiàle hën shën de yinxiàng.
V  การคมนาคมในไต้หวัน ประทบใจ ฉัน มาท

ประโยคที่ 57

* Zhëngguo you hën dà de Tishi.
* ประเทศจีนมี ป ?ะว ้ด ิศาสตร์ ท่ี ใหญ่ มาก

โดยปกติแล้วเราจะไม่พูดว่า ประว้ติศาลตร็ใหญ่ แม้กระทั่งในภาษาไทยเอง แต่มักจะพูด 
ว่า ประว่ติศาสตร์ยาวนาน ดังน้ัน จึงควรแก้จากคำว่า ไแท ั: hën dà เป็น ไแโ&ว้น่ hën yôujiu
แทน
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ประโยคที่ 57
' l ' ï m m u i t i & i û m * .
V Zhongguo you hen youjiude îishi.
V  ประเทศจีนมี ประว ้ดศาสด? ท่ี ยาวน าน มาก

ประโยคที่ 58
* เ ป ร 1 -T 7 1 B £ W M >

* Youyu xiàle hen duo de yu, yushi chë bu haozou.
* เนื่องจาก ฝน ตก จำนวนมาท มาก ดังนั้นรถจึงไปลำบาก 
ประโยคที่ 59
* T - M U M M *

* Zuotiân xiàle ÿi Chang hen zhong yu.
เมื่อวานนี้ ฝน ตก หน ัก มาก

ในประโยคที่ 58 และ 59 เแ ^  hen duo แปลว่า จำนวนมาก ใช้ขยายหน้าคำนาม เพ่ือ 
บอกว่าคำนามคำนั้นมีจำนวนมาก M J Ê  hen zhong เม่ือใช้ขยายหน้าคำนาม แปลว่า คำนามท่ีคำ 
น้ันมีน้ีาหนักมาก แต่ในภาษาจีนไม่สามารถนำคำคุณศัพท์ทั้งสองคำนี้มาขยาย ฝน ได้ ต้องใชก้ับ 
คำว่า ^Cdà ใหญ่ ฝนตกห่าใหญ่ ก็ คือ ฝนตกหนักน้ันเอง จึงควรแกใฃใช้คำขยาย ท ์:dà ใหญ่ มา 
เป็นหน่วยขยายแทน ดังตัวอย่าง 
ประโยคท่ี 58
V é T T T m i M ,  ร 1

Vyouyu xiàle hen da de yu, yushi chë bù hào zou.
V  เนื่องจาก ฝน ตก หน ัก มาก ดังนั้นรถจึงไปลำบาก 
ประโยคที่ 59

V  Zuotiân xiàle yl Chang hen dà de yu.
V  เมื่อวานนี้ ฝน ตก หนัก มาก

ประโยคที่ 60
ฯ เ [ แ ร ร ! ' ก ็] ร ร ÎO 
* Zhà shi xuéxiào de guïiu. 

น่ืคือ กฎ ของ โรงเร ียน
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คำว่า M -ffi- guilu กฎ ไม่ควรใช้กับ xuexiào โรงเรียน ในท่ีน้ีควรแก้เป็นคำว่า M S
guiding ทั้งสองคำนี้ แมจ้ะตรงกับภาษาไทยว่า กฎ ระเบียบ กฎเกณฑ์ เหมือนกัน แต่มีข้อแตก 
ต่างดังน M W -  guilu หมายถึง กฎเกณฑ์ ระเบียบ วิถีของสรรพสิ่ง หรือ ความสัมพันธ์ที่เกิดขึ้น 
ระหว่างสิงต่างๆ ท ี่เก ิดข ึ้นเป ็นประจำ เซ่น ม่ฑ์}งM W  gongqiu guilu กูฏของอุปสงค์และอุป 
ทาน [ใ M M W  ziran guilu กูฏของธรรมชาติ ถ้าเราพูดว่า ป£fค์ฑ์โM iË  shenghuo you guilu 
ย่อมหมายถึง ชีวิตมีกูฏระเบียบ ทำสิ่งใดมักทำสิ่งนั้นๆ อยู่เป็นประจำจนเป็นนิสัย M S  guiding 
หมายถึง กฎ ระเบียบ หรือ ข้อตกลงท ี่มน ุษย ์สร ้างข ึ้น เพ ื่อใช ้เป ็น มาตรฐาน  แบบแผน เพ ื่อ ใช ้ 
บังคบ'ให้'ปฏิบตั ิตาม เช่น m บ ัj j j j r iH jM S  zünshou dàngzhâng de guiding. เคารพกูฏของ 
พรรค —Ü M S  Genju dl-yl tiao guiding ดามกูฏข้อทีหนึง (Zhôngguo Shèhul Ke
xuéyuàn Yuyan Yanjiü cldiàn Biânjlshi, 1978: 416) ท้ังนี้ ระเบียบหรือกฎข้อบังค์บของโรง 
เ ร ี ย น ! xuexiào ก็เป็นสิ่งที่ถูกบัญญัติขึ้นเพื่อใช้เป็นแบบแผน ดังนั้นจึงควรใช้คำว่าM S  gui 
ding
ประโยคที่ 60
V a e e f i M f i È .
Vzhè shi xuexiào de guiding.

นี่คือ ก ูฏ ของ โรงเร ียน

ประโยคที่ 61

* Wo xiao de shldài shenghuo zài zhèyàng de huanjlng II.
เมื่อ ย ุคสม ัย ท่ี ฉ ัน ย ังเด ็ก  มีชีวิตอยู่ในสภาพแวดล้อมแบบนี้

คำว่า เบับัฑ์ shldài แปลว่า ยุคสมัย หรือ ช่วงเวลา ที่ก ินระยะเวลายาวนาน มักเป็นระยะ 
เวลาที่ได้นำเอาสภาพเศรษฐกิจ สังคม วัฒนธรรม อารยธรรมต่างๆ ในประว่ตศาสตร์มาเป็นเกณฑ์ 
แบ่งช่วงเวลา เช่น i& W j§ri£ yuangu shldài ย ุคด ึกดำบรรพ์ dl-wu shi
huang de shldài สม ัยร๚กาลที่ห้า ดังนั้นคำว่า shldài จึงไม่สามารถนำมาใช้กับ ช่วงเวลา
ที่ฉันยังเด็กได้ เพราะช่วงเวลาที่ฉันยังเด็กนั้นกินระยะเวลาไม่นานเพียงไม่กี่ปี เท่านั้น ต้องแก้ไข 
โดยใช ้คำว ่า ร ช ้ ' shlhou ซึ่งเป็นคำที่ใช้กับช่วงเวลาที่กินระยะเวลาสันๆ 
ประโยคที่ 61

V  Wo xiao de shlhou shenghuo zài zhèyàng de huanjing li.
เมื่อ สมัย ท่ี ฉ ัน ย ังเด ็ก  มีชีวิตอยู่ในสภาพแวดล้อมแบบนี้
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2.2 .4  ข ้อ ผ ิด พ ล าด ใน ก าร ใช ้ห น ่ว ย ข ย าย ก ร ิย าแ ล ะ ห น ่ว ย ห ล ัก ท !,ม 'ร ับ ก ัน

ข้อผิดพลาดในการใช้หน่วยขยายกริยา ( 7เ£แ0 Zhuangyu ) และคำกริยาที,เป็นหน่วย 
หลัก (XX'nq zhëngxlnyu) ไม่รบกัน เกิดจากการใช้เลือกคำขยายกริยามาขยายคำกริยาใน 
ประโยคอย่างไม่เหมาะสม

ประโยคท่ี 62

* Suirân Mangu you gè zhong gè yàng de shebei, shènghuo feichang fângbiân, 
dânshi women ye yao jrnjj de gôngzuo.
แม้ว่ากรุงเทพจะมีล่ิงอำนวยความสะดวกมากมาย ชีวิตแสนสะดวกสบาย แต่พวกเราก็ต้อง 
ทำง าน อ ย ่าง?บด'วน

M M  jmjiซ่ึงแปลว่า รีบด่วน คับขัน ไม่นิยมใช้กับ X fË gôngzuo การทำงาน ในท่ีน้ีควร 
แก้โดยใช้คำว่า Jinzhâng เร่งรีบ แทน เน่ืองจากคำท้ังสองมีฃ้อแตกต่างกัน ค ือ^,#, jinjT
หมายถึง อ ย ่าง ร ีบ ด ่ว น  ค ับ ข ้น  อันเน่ืองจากความจำเป็นหรือสถานการณ์บังคับให้ต้องดำเนินการ 
โดยเร่งด่วน เช่น 1พกัiM â  qlngkuèng xLnjT สถานการณ์ค ับข ้น  ว ิก ฤ ต  M ù -X X  jTnjT กาไทg 
ling คำลังด่วน เป็นต้น แต่ Jinzhâng น้ันหมายถึง ร ีบ ร ้อ น  เร ่ง ร ีบ อันเน่ืองจากกิจธุระมาก 
และเวลาน้อย จึงควร'ใช้เป็นคำขยายของคำกริยาXfËgôngzuo มากกว่า 
ประโยคท่ี 62

V Suiran Mangu you gè zhong gè yàng de shèbèi. shènghuo feichang fângbiàn, 
dânshi women ye yâo jânzhâng de gôngzuo.
แม้ว่ากรุงเทพจะมีส่ิงอำนวยความสะดวกมากมาย ชีวิตแลนสะดวกสบาย แต่พวกเราก็ต้อง 
ท ำ ง า น อย ่าง เร ่ง ร ีบ

ประโยคท่ี 63

* Dajiâ dôu hen wënnuân de zhâodài wô.
ทุกคน ต ้อน ร ับ  ฉัน อ ย ่าง อ บ อ ุ่น

คำว่า MBÉ wënnuân แม้จะตรงกับภาษาไทยว่า อบอุ่น แต่ก็ใช้กับการต้อนรับ รีรห้Î
zhâodài ไม่ได้ ท้ังน้ี เน่ืองจาก ïmiBIt wënnuân ใช้กับ X M &MS tiânài wënnuân สภาพอากาศ
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อบอ ุ่น  ^ n â M M y o u y i wënnuan มิตรภาพอบอ ุ่น  S S M ®  jiâtrng wennuan ครอบครัวอบ 
อ ุ่น ได้ แต่ไม่ใช ก้ับการต้อนรับ คำที่ไช้ขยายการต้อนรับคือ^'เพ rèqmg (ความรู้สึกท่ี)ร้อนแรง 
ซึงนี่เป็นข้อแตกต่างทางวัฒนธรรมอย่างหน่ึง เนื่องจากคนไทยไม่ชอบอากาศร้อน จึงไม,นำมาใช้ 
กับการต้อนรับ 
ประโยคท่ี 63

V  Dajiâ dou hen reqmq de zhàodai wo.
ทุกคน ต้อนรับ ฉัน อย ่างอบ อ ุ่น
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